
ПРЕЛЬСКИЕ 
И МАЙСКИЕ 
УТРА



Перевод

Т. Щ Е П Ш Н О Й  КУПЕРНИК



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Дон Хуан.
Д о н  П е д р о .
Д о н  И п б л и т о .
Дон Луис.
А р с е о, слуга.
П э р н и я, пожилой дворецкий.
Д о н ь я  К л а р а .
Д о н ь я  Ана .
Д о н ь я  Л ю с и я ,  дуэнья.
Ине с ,  служанка.
П е в ц ы  и м у з ы к а н т ы  (за сценой).

Действие происходит в Мадриде.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Комната в доме дона Педро.
Входят д он Х у а н ,  закутанный в плащ так, что лица его не 

видно, и А р с е о с зажженной свечой в руках.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Х у а н ,  А р с е  о.
А р с е о.

Я сказал уж вам, сеньор 
Призрак, тень, иль привиденье —
Кто б вы ни были: дон Педро 
Дома нет, его напрасно 
Ждать. Когда он возвратится,
Я не знаю.

Д о н X у а н. Не уйду я,
Не увидевшись с дон Педро.

А р с ео.
Но тогда, я полагаю, ■
Обождать в сенях вам лучше.

Д он Хуан.
Нет, мне лучше здесь остаться.

А р с е о.
Я клянусь плащом и шпагой,
Неожиданно и дерзко 
Ты за мной сюда пробрался,
Скрыв плащом свое лицо.
Будь же богу благодарен,
Что тебя я испугался,
А не то своим кинжалом 
Живо я тебя сумел бы 
Выгнать прочь!
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Д он Хуа н.  Не сомневаюсь.
Но не бойтесь: я пришел 
Не со злом — я .друг дон Педро. 
Успокойтесь...

А р с е о. Да, как раз!
Д он Хуан.

И садитесь!
А р с е о. Я здесь дома —

Захочу, тогда и сяду.
Д он Хуан.

О, прошу вас — как угодно!
А р с е о.

Да вы, видно, призрак мирный, 
И по качествам под стать 
Даже Каменному гостю.

Д он Хуан.
Что же делает дон Педро 
В поздний час такой вне дома? 
Развлекается любовью 
Или карточной игрой?

А р с е о.
И игрою, и .любовью.

Д он Хуан.
Что почти одно и то же... 
Одинаково и карты,
И любовь в руках судьбы.
Как он — в выигрыше нынче?

А р с е о.
Я-то в проигрыше вечно.

Д он Хуан.
Разве не везет дон Педро?

А р с е о.
Я не знаю.

Д он Хуан.  Значит, вас он 
Не дарит своим доверьем?

А р с е о.
Одолжает иногда.
Но... назойливых вопросов 
Не довольно ль?

*50
Зходит д о н  П е д р о ,



Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Те ж е  и д о н  П е д р о .

Д он Педро.  Кто же это?
А рее о (дону Хуану).

В час недобрый. Ждать ступайте 
Хоть на улицу, хоть в ад,
Если только не хотите...

Д он П е д р о  (к Арсео).
Что с тобою, полоумный?

Арсе о .
А! Вы вовремя вернулись! 
Опоздай вы — я бы эту 
Подозрительную личность 
Прямо вышвырнул в окно,
И летел бы он так долго,
Что, вернувшись из 'полета,
Здесь, как «семеро уснувших», 
Все другое бы нашел:
Речь и деньги, и одежду.

Д он Педро .
Кто же это?

Арс е о .  Я не знаю.
Верно, человек женатый,
Раз пришел к вам потихоньку: 
Он лица не открывал.

Д он Педро.
Кто вам нужен в этом доме, 
Кавальеро?

Д он Хуан.  Вы, сеньор!
Д он Педро .

Что угодно вам?
Д он Хуан.  Скажу я

С глазу на глаз.
Арс е о .  Вот оно!

Говорил я вам?
Д он Педро .  Глупец!

Убирайся!
А р с е о  (в сторону).

Нет, позвольте!
Хрть давно пора идти
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На свиданье мне к Люсии,
Но на этот раз сначала 
Я слуга, потом влюбленный,
И останусь здесь — подслушать, 
Что тут будет говориться.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  Х у а н ,  д о н  П е д р о .
Д он Педро .

Мы одни, и я надеюсь,
Вы мне скажете, в чем дело?

Д он Х у а н .
Но заприте дверь...

Д он Педро .
Меня вы

Удивляете... Я запер.
Д он Х у а н  (открывая лицо).

А теперь — у|ног твоих я!
Обними меня, дон Педро!

Д он Педро .
Дон Хуан! Мой друг! Что значит... 
Ты — в Мадриде? Ты приехал, 
Зная, что рискуешь жизнью?

Д он Х у а н .
Так как смерти не боюсь я,
То и жизнь не берегу...
Уж давно среди несчастий 
Я утратил всякий страх.
Ты ведь знаешь все! Как друг мой 
И сосед, ты был свидетель 
Всей моей любви несчастной, 
Помнишь чудное то время,
Как любил я донью Ану,
Чья корона — красота,
Чей венец лавровый — разум!
Жил я, обольщен надеждой,
Горд ее благоволеньем;
Не хочу хвалиться этим,
Но скорей браню себя.
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Ведь в любви бывает часто 
Незаслуженной награда:
Ею пользуется больше
Тот, кто меньше всех достоин.
Знаешь ты: с любовью этой,
Как с звездою путеводной,
Я пустился в море жизни;
Смело при попутном ветре 
Этой страсти и желанья 
Вдаль стремился мой корабль.
Вдруг перемешалось море,
И корабль счастливых мыслей 
В море скорби и сомнений 
Бурей ревности взмело!
Помнишь ночь?.. Хоть все ты знаешь, 
Но — мне легче... дай сказать!
Ведь страданье неразумно:
Повторяя свое горе,
Повторяешь утешенье...
В эту ночь я от любимой 
Вышел, думая, что только 
Для меня в саду открыта 
Потаенная калитка.
Отпереть ее хотел я —
Вдруг... о боже! Что услышал? 
Щелкнул ключ с той стороны!
Замер я и в тень укрылся,
Чтоб проверить подозренье...
Будто нужно основанье 
Для того, чтоб ревновать!
В это время потихоньку 
Кто-то приоткрыл калитку,
И при слабом звездном свете 
Я мужчину увидал!
Без дороги и без света 
Шел он — как вдвойне слепой.
Мог тогда его убить я 
Безопасно для себя,
Но решил сперва проверить 
Степень своего несчастья 
И замедлил на минуту.



Роковое замедленье!
Пробирался он, хватаясь 
За ограду... очевидно,
Хуже местность знал, чем я,
Все давно уж изучивший...
И столкнулся он со мною!
В темноте заметил я,
Что у входа в дом есть люди,
И решительно и смело 
Я сказал: «Кто б ни был здесь — 
Должен я узнать его 
Иль убить: другой не смеет 
Счастье знать — где я не знаю!» 
Что ответил он — не помню,
Но на улице мы оба 
Очутились в миг один.
Там схватились мы грудь с грудью 
И дрались, пока судьба 
(Горе мне!) несчастье наше 
В равной мере разделила:
Ревность — мне, а смерть — ему! 
Ведь исходом поединка 
Быть могло одно из двух:
Смерть — иль ревности мученья. 
Худший жребий выпал мне:
Умер он, а я остался 
С мукой ревности в душе!
Тут на шум явилась стража,
И ногам я поручил 
Дело рук своих исправить:
Я бежал... Но дожидался 
С лошадью меня слуга,
И мое он выдал имя:
Ведь от равных только можем 
Ждать услуги благородной!
И из-за его доноса
Мне пришлось Мадрид покинуть.
Но не вытерпел разлуки,
Муки ревности не вынес 
И решил сюда вернуться 
И, в твоей уверен дружбе,
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Прямо в дом к тебе прийти.
Но, на опыте научен,
Как опасна слуг болтливость,
Не назвал себя лакею.
Два-три дня я здесь останусь, 
Только чтоб узнать — нельзя ли 
Мне увидеть донью Ану, 
Бедствий всех моих причину. 
Хоть и был ей оскорблен я,
Но люблю ее так страстно,
Так глубоко уважаю,
Что в столицу возвратился 
Лишь затем, чтоб донье Ане 
Дать возможность оправдаться. 
Ах!.. И если мне удастся 
Ночью с ней поговорить,
Ты свидетелем нам будешь.
Если я поверю ей,
То во Фландрию с собою 
Увезу, как утешенье,
Оправданья доньи Аны:
Если с нею примирюсь я,
Как друзья, смягчат они 
Муки ревности жестокой.
Так смогу я убедиться,
Что убить меня не в силах 
Ни отчаянье, ни радость!
Так отравленного лечат 
Тоже ядом, но другим.
Вот последний шаг ревнивца...
Я не верю ведь, что может 
Оправдаться донья Ана,
Но тебе готов поверить.
Так я жить не в состоянье —
С неразгаданной загадкой, 
Умираю я от муки.
Сделай так, когда ты можешь, 
Чтоб от радости я умер! 

н Педро.
Друг мой! Честь, что оказал ты 
Мне и дому моему,



Две обязанности важных 
Возлагает на меня:
Дать тебе приют надежный — 
Это первая. Тебе 
От души я предлагаю 
Дом мой, деньги, честь и жизнь 
А вторая — чем возможно,
Мне помочь твоей любви.
Но приходится, однако, 
Посвятить слугу нам в это.
У меня хоть он недавно,
Но вполне я им доволен.
О твоей дуэли — позже.
Тут ведь некий дон Луис 
Де Медрано поднял дело,
Он убитому родня.

Д он Ху а н .
Он известен мне.

Д он Педро .  За этим —
Так как не хочу сегодня 
Говорить о неприятном —
Я могу тебе одно 
Рассказать про доныо Ану.
Я ее с той самой ночи 
Не видал в лицо ни разу —
Ни в саду, ни на балконе,
Ни на Прадо, ни в соборе,
И притом, что мы ведь с нею 
Очень близкие соседи.

Д он Х у а н .
О, прекрасно! Но, дон Педро, 
Кто мне может поручиться 
Что по мне — не по убитом 
Облеклась в подобный траур 
Красота ее?

Д он Педро.  Как быстро 
Ум готов плохому верить!

Д он Х у а н .
Что ты хочешь! Зло гораздо 
Ведь сильнее, чем добро!
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Д он Педро .
Я тебя не понимаю.

Д он Х у а н .
Сомневаюсь я в добре,
А во зло охотно верю.
Что ж из них сильнее будет?
В зле всегда таится правда,
А в добре нередко ложь.
Но однако... Мрак ночной 
В небесах уже растаял —
Он бежит от света солнца...
Так пойдем и превратим 
Утро в ночь!

Д он Педро .  Нет, я не лягу.
У меня сейчас есть дело: 
Хорошо, что я одет.

Д он Х у а н .
О, наверное страдаешь 
Ты бессонницей любовной: 
Возвращаешься так поздно,
А уходишь спозаранку!

Д он Педро .
Друг Хуан! Я тоже должен 
Подозрения проверить,
Чтоб открыть себе глаза 
На тщету моих стремлений.
И за этим в парк иду я,
Чью пленительную сень 
Превращают так чудесно 
В царство женщин и цветов 
Нежные утра апреля,
Мая светлые утра.
Я иду, чтоб даму сердца 
Проследить там, ты же можешь 
Отдохнуть пока... Арсео!

Входит А р с е о .  
Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те  ж е  н А р с е о .
Арсео.

Мой сеньор?



Д он Педро.  Распорядйсь 
Эту комнату скорее 
Приготовить для ночлега,
Но без шума, в полной тайне: 
Важно, чтоб никто не знал, 
Что скрываем в нашем доме 
Дон Хуана. Доверяюсь 
Одному тебе. Прощайте!

(Уходит.)
А р с е о.

Вы со мною поступили,
Как с разбойниками: с ними 
В безопасности лишь тот,
Кто доверится им смело.

Д он Хуан.
Я скрывался потому,
Что не знал тебя, Арсео!

Улица.
Появляются д о н ь я  К л а р а  и Ине с ,  обе п мантильях и пипнмх

с широкими полями.
Инес.

Итак, у вас уж решено:
Идете в парк?

Д о н ь я  К л а р а .  Мое решенье 
Тебе внушает удивленье?
Инес! Скажу тебе одно:
Мне дон Иполито вчера 
Сказал, чтоб в парк я не ходила,
И этого довольно было,
Чтоб я пошла туда с утра!
Подумай, милая моя:
Он заявил, что не намерен 
Туда идти, и был уверен,
Что, значит, не пойду и я!
Уверенность мужская эта,
Что подчиниться я должна,
Меня совсем лишила сна,
И поднялась я до рассвета.

Инес.
Всех женщин общую беду
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Тут разделяете вполне вы: 
Досталось нам еще от Евы 
Любовь к запретному плоду!
Но в толк я не возьму никак:
Чем дон Иполито вам дорог? 
Скажите мне без отговорок:
Что вам готовит этот брак?
Что даст он вам своей любовью? 
Все знают в городе, что с ним 
Никто не может быть сравним 
По сумасбродству и злословью.
А вы... я откровенна буду, 
Простите... Вам всего важней 
По воле прихоти своей 
Любую исполнять причуду.
Притом он влюбчив чересчур,
Вы ж ни к кому любви не знали, 
И приведет к добру едва ли 
Союз неравных двух натур.

Д о н ь я  К л а р а .
Инес! Напрасно захотела 
Ты рассердить меня, сказав,
Что с ним у нас капризный нрав. 
Напротив — в этом все и дело! 
Меня влечет к натурам странным: 
Есть странности во мне самой. 
Недаром нрав считают мой 
Капризным и непостоянным...
Как! Неужель прикажешь мне 
Быть очень строгой, неизменной,
И одному лишь непременно 
Быть верной вечно и вполне?
А он — чтоб вел себя небрежно, 
Любви привычной не ценя?
О нет! Кто влюбится в меня,
Тому попрыгать неизбежно!
А станет мужем — ну, тогда...
Вот почему сейчас отправлюсь 
С тобою в парк, там позабавлюсь. 
Он не узнает, не беда!
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Вуалью я лицо закрою:
Так можно будет мне гулять, 
Шутить, смеяться, наблюдать, 
Заняться острой слов игрою. 
Поверь: любовник самый милый 
Не должен знать, что он любим! 

Инес.
Но почему?

Д о н ь я  К л а р а .  Чтоб власть над ним, 
Его терзая, я хранила.

Инес.
Вот это правильно!.. Но тут, 
Пожалуй, повернуть нам надо? 

Д о н ь я  К л а р а .
Пойдем с тобою через Прадо.

Инес.
Поют как будто?

Д о н ь я  К л а р а .  Да, поют.
Д о н ь я  К л а р а  и И н е с  уходят. 

За сценой музыка и пение.

ПЕСНЯ
«Ясные утра апреля,
Мая светлые утра!
Разбудите дорогую —
Ей давно вставать пора!»

Парк при мадридском королевском дворце. 
Появляются д о н  Л у и с  и д о н  И п о л и т о .

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Лу и с ,  д о н  И п о л и т о .
Д он Луис.

Сеньор! Лишь вы возможность дали 
Свою тоску мне победить 
И в вашем обществе забыть 
Тяжелый гнет моей печали.

Д он И п о л и т о .
Чтоб хоть немного вас отвлечь 
От вашей тягостной потери,
Позвольте мне по крайней мере
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В наш парк прекрасный вас увлечь. 
Мы вместе проведем здесь утро. 

Д он Луис.
Как солнце блещет сквозь покров 
Легко бегущих облаков 
Из золота и перламутра!

Д он Ипо лит о .
Отсюда можно увидать 
Всех, кто приходит на гулянье.
Мы без помехи, при желанье,
За всеми можем наблюдать.
Дон Санчо! Видите его?
Ого! Как нежно ручка сжата!..
Идет с женою адвоката —
Большого друга своего.
Он с нею — всюду и везде!

Д он Луис.
Но так и подобает другу:
От всех оберегать супругу...

Д он И п о л и т о .
Пока супруг сидит в суде!
Но тут напрасны обвиненья,
Муж сам их защитит вполне:
Он ценит красоту в жене,
А в друге — пользу, без сомненья. 

Д он Луис.
Как зло, сказать вам не в обиду! 
Но продолжайте...

Д он И п о л и т о .  Да! Скорей 
Сознайтесь: языка острей 
Искать напрасно по Мадриду!
Что это? Донья Флора?..

Д он Луис.  Да.
До н И п о л и т о .

Пешком? Не верю.
Д он Луис .  Отчего же?
Д он И п о л и т о .

На Флору это не похоже:
Она не ходит никогда.
Рассказ такой идет о ней,
Что как-то мужу говорила:
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«Чем дом снимать, не лучше ль, милый, 
Нам завести бы лошадей?»
Тот с удивлением большим 
Спросил ее: «Но где же будем 
Мы жить и ночевать? Ведь людям 
Обычно кров необходим».
Она Ж \в ответ: «В к ар ете —  д н ем ,
А на ночь уходить в каретник!»

Д он Луис.
Ну, так теперь и я, как сплетник,
Могу вам рассказать о том,
Как донья Клара поступает:
В таком же роде жизнь ведет —
Весь день на улице живет 
И дом за лишнее считает.

Д он И п о л и т о .
Да, да... И знает целый свет:
Хозяин дома к ней когда-то 
Явился за квартирной платой.
Красавица ж ему в ответ 
Сказала возмущенным тоном:
«Какая наглость! Хоть в наем 
Я и взяла у вас весь дом,
Но пользуюсь одним балконом!»

Д он Луис.
Услышь она такие речи!..

Д он И п о л и т о .
Но не услышит: взаперти 
Весь день решила провести —
Мы можем не бояться встречи!

Появляются д о н ь я  К л а р а  и Ине с .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Д о н  Л у и с ,  д о н  И п о л и т о ,  д о н ь я  К л а р а ,  Ине с .

Д о н ь я  К л а р а .
Какое утро! Рай! Прохлада!

Инес.
Да, но закройтесь.

Д о н ь я  К л а р а .  Отчего?
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Инес.
Здесь дон Иполито! Его 
Как раз вам остеречься надо.

Донья Клара и Инес опускают вуали.

Д он Луис.
Смотрите-ка, что за явленье!
Какой изящный силуэт!
Видали вы стройнее?

Д он И п о л и т о .  Нет!
И в целом парке, без сомненья,
Другой не встретить, как она.
Какая прелесть туалета!

Д он Луис.
О, да!.. Но и монашка эта,
Наверно, тоже не дурна!

Д он И п о л и т о .
Недаром я заметил их —
Поверьте опытному взгляду.
А не начать ли нам осаду?
Как раз — нас двое на двоих.

Ине с  (донье Кларе).
Дон Иполито идет к нам 
С дон Луисом!

Д о н ь я  К л а р а .  Берегись 
И не пророни ни слова:
Не хочу, чтобы они 
Нас узнали.

Инес.  Под вуалью
И в мантилье — как хотите,
Чтобы вас они узнали?

Д о н ь я  К л а р а .
Ну, по голосу, конечно!
И ошибкой было б верить,
Что узнать не могут дамы,
Только спрятавшей лицо.
Это хорошо на сцене,
В жизни это не поможет.

Д он И п о л и т о  (подходя к донье Кларе). 
О сеньора Невидимка,
Вы, почтившая тот праздник,



Что весна справляет пышно 
В полном зелени чертоге,
Где цветы живые пляшут 
Под игру воды в каменьях 
И под песни ветерка!
Вы, сокрытая вуалью! 
Разрешите благосклонно 
Вам сказать: я понимаю 
Ранний ваш приход сюда — 
Мрак воздушной этой тучи, 
Как владыка дня и солнца, 
Утра свет таит в себе.
И в какую бы минуту 
Этот свет вы ни открыли — 
Мир сейчас же озарится: 
Встанет день, взойдет заря. 
Вы молчите? Только жестом 
Отвечаете? Не мучьте!
Как? Ни слова? Неужели 
Даже просьбы не услышу? 
Не встречал я лучше дамы, 
И душа моя в восторге! 
Женщина передо мною,
Что не просит и молчит! 

Д он Л у и с  (к Инес).
Как? Обет молчанья тоже 
Дали вы картезианский?
Это чудо! Целый век 
Я ищу такую даму:
Будь вы лысой, косоглазой, 
Однорукой и горбатой, 
Кривобокой и хромой, 
Безобразной старой нищей — 
С этих пор за вас умру! 

Д он И п о л и т о  (донье Кларе). 
Говорить вы не хотите, 
Точно я разгневал вас.
Хоть лицо свое откройте! 
Тоже нет? Так вы даете 
Мне понять, что некрасивы? 
Это так? Не сомневаюсь.
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Но для женщин некрасивых 
Нет достоинства прекрасней,
Чем умение молчать.
Если вас я верно понял,
Вы велите мне уйти?
Ухожу. Мне не понять вас:
В жизни не был я немым,
Потому не научился 
Разговаривать руками.
Вы мне спину повернули?
Научите же меня 
Азбуке немых! Постойте!

Д о н ь я  К л а р а  и И н е с  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  Лу и с ,  д о я  И п о л и т о .

Д он Луис.
В жизни — женщины изящней 
Не встречал!

Д он И п о л и т о .  Узнаем адрес.
Но, клянусь, ее я должен 
Увидать! Сегодня ж с нею 
Говорить и разузнать,
Что здесь кроется за тайна!

Д он Луис.
Так пойдем за ней!

Д он И п о л и т о .  Пойдем!
Как меня воспламеняет 
Прелесть женщины капризной! 
Из-за этого лишь только 
Полюбил я донью Клару.
Но, коль я не ошибаюсь,
Эта дама донье Кларе 
Много даст очков вперед!

До н  Л у и с  и д о н  И п о л и т о  уходят.
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Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

А р с е  о, д о н ь я  Л ю с и я .
Д о н ь я  Люс ия .

Ты сам не знаешь, что сказать 
И как придумать оправданье,
Что опоздал ты на свиданье,
Что ты меня заставил ждать.

Арсео .
Но я не мог прийти, Люсия!

Д о н ь я  Люс ия .
Чем занят был?

Арсео.  Когда б могла
Ты все узнать, ты б поняла,
Что верность- вот моя стихия!

Д о н ь я  Люс ия .
Чего же знать я не должна?
В чем дело?

Арсео.  Ничего... Пустое...
Д о н ь я  Люс ия .

Вот как, Арсео? Значит, вдвое 
Тобою я оскорблена:
И тем, что мог меня забыть,
И тем, что у тебя секреты.
Все чувства лучшие задеты 
Во мне, Арсео!

Арсео.  Как тут быть?
А впрочем... Как тебе солгу?
Секретов нету, без сомненья,
Раз я — лакей, а ты — дуэнья.
Но только слышишь? Ни гу-гу!
Вчера к сеньору моему 
Пришел какой-то кавальеро,
Закутан в плащ, в большом сомбреро... 
Но только — слышишь? Никому! 
Хозяина во что б ни стало 
Решил он ждать хотя всю ночь,
И уходить не думал прочь.
Вот что меня и задержало.
Потом с хозяином они

К ом ната в доме доньи Аны.
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Вели беседу до рассвета:
Гость у него просил совета...
Но слышишь? Тайну сохрани!
Наш гость — изгнанник, здесь он тайно. 
Лишь мне известно все затем,
Что где есть тайна — там я нем 
И осторожен чрезвычайно.
Наш кавальеро — дон Хуан 
Де Гусман; некую сеньору 
Он покидал в ночную пору...
(У них, как видно, был роман;
Не знаю я, кто дама эта.)
Но там кого-то встретил он,
И им соперник был сражен,
А он бежал и скрылся где-то.
Я только знаю это! Вот!
Но так как нет тебя мне ближе,
Я все открыл тебе. Смотри же,
Пусть это все с тобой умрет!..
Вот на душе и легче стало!
Конец мученью моему.

Д о н ь я  Люс ия .
Ну, дай тебя я обниму 
За это!

(Обнимает его.)
А р с е о.

Этого мне мало...
Входит П э р и и я.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те ж е  и П э р н и я.
П э р н и я.

Я, кажется, вошел не в срок... 
Подумайте, дела какие!

А р с е о.
Ай-ай! Нас увидал Пэрния!

Д он ья Люс ия .
Не беспокойся, мой дружок:
Не слишком он ревнив... Но все же 
Пока уйди — удобней так...
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Быстрей, чем заяц от собак, 
Бегу!

(Убегает.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н ь я  Л ю с и я ,  П э р н и я .

П э р н и я. На что это похоже?
Что, если бы вошел чужой?
Честь дома нашего задета!
Сеньоре рассказать про это 
Немедленно мой долг прямой! 
Напрасной страстью пламенея, 
Тебе я не готовлю месть,
Но как могла ты предпочесть 
В любви дворецкому лакея? 

Д о н ь я  Люс ия .
Оставь! Письмо привез мне он 
Из дальней Индии, от брата.
Мой поцелуй был просто плата, 
Что получает почтальон.
Себя сомненьем не волнуй!
Люблю тебя — имей же веру! 

Пэ рния .
Так лучше измени манеру:
Его — люби, меня — целуй!

Д о н ь я  Люс ия .
Изволь, на это я пойду,
Но чтобы ты молчал, иначе...

(Целует его.)
Сеньора!..

Входит д о н ь я  А и а в мантилье.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Те  ж е  и д о н ь я  А на.

Д о н ь я  Ана.  Это что же значит? 
П э р н и я  (в сторону).

Что поцелуи здесь в ходу...
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Д о н ь я  Л ю с и я  (донье Ане).
Он мне от брата моего 
Принес совсем нежданно вести.
В волненье, в радости,— всё вместе,— 
Расцеловала я его.

П э р н и я  (в сторону).
Под стать любому дипломату!

(Донье Ане.)
Сеньора! Уверяю вас:
Есть у Люсии про запас 
На каждый поцелуй по брату.

Д о н ь я  Ана  (Пэрнии).
Узнай, готова ли карета.
Скорей! Пора к обедне. Что ж?
Скорей, сказала я! Нейдешь?

П э р н и я  (медленно направляется к выходу). 
Уж если вам не скоро это...

( Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Д о н ь я  Л ю с и я ,  д о н ь я  Ана .

Д о н ь я  Люс ия .
Сеньора! Вас я не пойму:
Вы так к себе небрежны стали, 
Проводите всю жизнь в печали, 
Грустите вечно... Почему?

Д о н ь я  Ана.
Не может быть мне утешенья:
Ты в жизни не дождешься дня 
Увидеть радостней меня.

Д о н ь я  Люс ия .
Чему ж поможет огорченье? 

Д о н ь я  Ана.
А кто сказал тебе, что я 
Хочу помочь своим мученьям?
Я не желаю излеченья,
Мне дорога печаль моя.
Быть может, истина права,
И неизбежное условье,

475



Чтоб возвратить себе здоровье,— 
Болезни боль узнать сперва,
Но боль моя нужна мне стала.
Я, как спасенье, смерть зову 
Без страха. Но, пока живу,
Хочу страдать, как я страдала.
Да, с той поры, как дон Хуана 
Здесь в доме случай тот постиг, 
Смерть для меня желанный миг, 
Неизлечима эта рана.
Все грех клеймят невольный мой, 
Вину за мной предполагая.
С тех пор я мертвая... другая...
Я только тень себя самой.

Д о н ь я  Люс ия .
Сеньора! Красоте я верю,
И благородство в вас под стать,
Так вы сумеете смолчать.
Помочь ли вам найти потерю?
Хотите знать, где дон Хуан?
Открыть могу вам это смело:
Но — тайна?..

Д о н ь я  Ана.  О, как неумело 
Рассеять хочет твой обман 
Мою тоску!

Д о н ь я  Люс ия .
Ну, что ж, не верьте! 

Молчать мне сердце не велит. 
Вернулся дон Хуан в Мадрид 
И здесь сейчас под страхом смерти. 
Уж сутки целые он тут,
Скрыт у соседа, в доме рядом.
Но вы не выдайте и взглядом,
Что знаете его приют!
Одна служанка по секрету 
Сказала это мне сейчас.
Тут риск, я умоляю вас:
Храните свято тайну эту!

Д о н ь я  Ана.
Что ты?

Д о н ь я  Люсия .  Клянусь душой своею!
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Д о н ь я  Ан а.
Ужель во тьме нежданный свет?
Вот было б счастие!... Нет, нет,
Я верить этому не смею!

Входят д о н ь я  К л а р а  и Ине с ;  обе в мантильях и в шляпах
с широкими полями.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те ж е, д о н ь я  К л а р а  и Ине с .
Ине с  (в дверях, донье Кларе).

Какую ж вы еще задумали причуду?
Д о н ь я  К л а р а .

В своем намеренье я неизменна буду:
Раз дон Иполито обидеться посмел,
Его претензиям я положу предел.
Увидит он меня иль нет — мне безразлично,
Но проучить его сумею я отлично.

Инес.
Здесь люди есть — попались вы!

Д о н ь я  К л а р а .
Терять не надо головы,
Не беспокоюсь я нимало.
Когда ж нам, женщинам, ума недоставало, 
Искусной ложью ложь другую скрыть?

(Донье Ане.)
С прекрасной дамою могу ль заговорить?
Я знаю, истина непогрешима та:
Кто скажет «женщина», тот скажет «доброта». 
Позвольте в крайности молить мне о защите:
Вы на минуту лишь в свой дом меня впустите. 
Пока тут не пройдет один сеньор, я к вам 
Укроюсь, как в священный храм.
Но это так и есть: там, где живет богиня,— 
Всегда священный храм и чистая святыня! 

Д о н ь я  Ана.
Я рада, что хоть здесь не храм,
А все ж я вам приют надежный дам,
Раз вы в своей печали крайней 
Принуждены прибегнуть к тайне.

Д о н ь я  Люс ия .
Какой-то человек спешит сюда.
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Д о н ь я  К л а р а .
Ах! Это он! Мой муж! Беда!
О, раз вы так добры, укроюсь я в ваш дом,
Но умоляю об одном:
Пусть ваша как-нибудь прислуга 
Домой спровадит моего супруга —
На карте жизнь и честь моя!

Д о н ь я  Ана.
Но что...

Д о н ь я  К л а р а .
Потом!.. Не смею медлить я!

Д о н ь я  К л а р а ,  бросив донье Ане на руки свою шляпу, убегает 
в другую комнату. И н е с  за ней.

Д о н ь я  Ана.
Зачем же шляпу мне подбросила она?

Д о н ь я  Люс ия .
Э, я за ней пойти должна!
Довольно странная находка.
Уж не задумала ль чего-нибудь красотка? 

Д о н ь я  Л ю с и я  уходит. Входит д о н  И п о л и т о .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Д о н ь я  Ана ,  д о н  И п о л и т о .
Д он И п о л и т о .

Сеньора! Вы простить должны,
Что в радостный приют весны,
Где ваша красота цветет, как розы мая,
Собой их прелесть затмевая,
Осмелился вступить простой подлунный житель, 
А не крылатый небожитель.

Д о н ь я  Ана  (в сторону).
Как удалить его скорее? Притворюсь,
Как будто я сержусь.

(Дону Иполито.)
Сеньор! Кто право дал на смелость вам такую? 

Д он И п о л и т о .
О, право у судьбы я вырвать сам рискую! 
Чтобы увидеть божество,
Могучей силою желанья моего 
Я тучу победил, что под туманом скрыла 
Лучи блестящего светила.
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Отважно я прорвался сквозь туман,
И вот-—роскошными лучами осиян!
Двойную мне судьба поставила задачу:
Горю я от огня, а от тумана плачу.

Д о н ь я  Ана.
Я не могу поддерживать, сеньор,
Такой изысканный и льстивый разговор.
Чем повод я дала, чтоб так бесцеремонно 
Ко мне врывались в дом? Вы сами благосклонно 
Назвали этот дом обителью весны,
Так омрачить его ничем вы не должны —
Чтобы весенний свет нежданно не угас.
А если был туман приманкою для вас,
То вспомните, что он, подобно привиденью, 
Исчезнуть может в миг. Не следуйте ж за тенью! 
Но если вас влекло сияние огня,
Обжечься бойтесь вы, послушайтесь меня!
Я к посещениям таким не приучала 
Вот этот славный герб старинного портала. 

Д он И п о л и т о .
Но так как в парке вы не пожелали дать 
Мне и услышать вас, не только увидать, 
Желанье овладело мною:
Пусть гнева вашего ценою,
Но все ж увидеть и услышать вас. 
Благословляю я поступок мой сейчас:
Я вижу красоты небесное сиянье 
И тонкого ума вдыхаю обаянье.
Когда б не видел вас, а только слышал я,
В плену гармонии была б душа моя:
Напрасно бы она с волшебством чар боролась 
Отравой сладостной мне стал бы нежный голос. 
А если б увидал, но не услышал вас,
Я стал бы жертвою прекрасных ваших глаз:
Я отравился бы бездонным этим взглядом —
Для бедных глаз моих он стал бы сладким ядом. 
Но чтоб не умер я от вашей красоты,
Ваш ум готов затмить прелестные черты,
А ваша красота дает успокоенье,
От вашего ума смягчая впечатленье.
Там, где меня убить могло б одно из двух,
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Совместно зрение и слух 
Одно спасает от другого.
Но мне законом ваше слово —
Я оставляю вас... Благослови вас бог!
Быть грубым не хочу, хоть смелым быть я мог. 
Лишь по моей вине я был бы грубым с вами, 
Но в смелости моей вы виноваты сами. 

(Уходит.)
Д о н ь я  Ана.

Ну кто ж когда-нибудь еще такое слышал: 
Вошел ревнивый муж — любовник пылкий

вышел!
Как быстро он сменил одну другою страсть 
И, ревность позабыв, попал к любви во власть! 

Входят д о н ь я  Л ю с и я ,  д о н ь я  К л а р а  и Ине е .

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е

Д о н ь я  Ана ,  д о н ь я  Л ю с и я ,  д о н ь я  К л а р а ,  Ине с .  
Д о н ь я  К л а р а .

Ну что? Ушел?
Д о н ь я  Ана.  Ушел.
Д о н ь я  К л а р а .  Лежу у ваших ног!
Д о н ь я  Ана.

Но странный муж у вас...
Д о н ь я  К л а р а .  Ах! Знает только бог,

Что от него терплю: вся жизнь — сплошная
драма.

Д о н ь я  Ана.
Он убежден впрлне, что я была та дама,
За кем он следовал, и вашей шляпой он 
Был в заблуждение введен.

Входит П э р «  и я.

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Те ж е  и П э р н и я .
П э р н и я.

Карета ждет давно.
Д о н ь я  Ана.  Ступай, взгляни, Люсия,

Кто там на улице сейчас, могу ль пройти я. 
Д о н ь я  Люс ия .

Идите. Никого.
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Д о н ь я  К л а р а .  Господь вам жизнь продли! 
Д о н ь я  Ана.

Когда б вы в будущем нужду во мне нашли,
Готова • я служить.

Д о н ь я  К л а р а  (к Инес, тихо).
1 Я у нее в долгу,

Но не испытывать досады не могу.
Уж вот не думала, никак не допускала,
Что ревности могу почувствовать я жало!
И вот случилось так... Ну, кто б подумать мог? 

Инес.
Но где же повод для тревог?

Д о н ь я  К л а р а .
Что этот человек влюблен, влюблен в другую! 
Что объяснялся ей! Что я... что я ревную!

Д о н ь я  К л а р а  и И н е с  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Д о н ь я  Ана,  д о н ь я  Л ю с и я ,  П э р н и я .
Д о н ь я  Ана.

Ах! Что б ни видела, что б ни слыхала я,
Все только мучает меня!

Д о н ь я  Люс ия .
Что с вами?

Д о н ь я  Ана.  Вижу я: всем помогает случай, 
Спасая от беды, казалось, неминучей.
Судьба их счастию велит: «Живи!»
Но смерть грозит моим и счастью, и любви. 
Виновная найти спасение сумела,
А я, невинная, страдаю без предела.
Но не в вине вина, а в том, что той вине 
Дать оправдание не удается мне!

Комната в доме дона Педро.
Д о н  П е д р о  выходит из правой двери, а д о н  Х у а н  — из левой,

ведущей в его комнату.
Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Д о н  П е д р о ,  д о п  Х у а н .

Д он Педро .
Привет, мой дон Хуан любезный!
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Д он Ху а н .
Тебе, дон Педро, мой привет!
Как в парке? Все удачно?

Д он Педро .  Нет!
Была прогулка бесполезной,
И в парке не нашел я той,
Кого искал. Притом уверен,
Что если труд мой был потерян, 
Виной тому соперник мой.
Наверно, излечить сумею,
Хоть с болью в сердце, мой недуг: 
Соперник этот — мой же друг,
И я надежды не имею.

Д он Х у а н .
Скажи, ты любишь доныо Клару? 

Д он Педро.
Да.

До н Х у а н .
А соперник кто таков?

Д о н  П е д р о .
Он — дон Иполито. Нет слов,
Умом и родом ей под пару... 
Оставим это все, однако...
Что ты поделывал?

Д он Х у а н .  Страдал,
Грустил, терзался, умирал —
Не в силах выбиться из мрака.
А ты, чтоб мой рассеять гнет, 
Пришел к какому-нибудь плану, 
Как мне увидеть донью Ану?

Д он Педро .
Она затворницей живет,
Не принимает никого,
Но...

Входит А р с е о.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и А р с е  о.
А р с е о. Дон Иполито к сеньору 

Пришел постине не впору.
Ох, не проведал бы чего!
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Д он Х у а н .
Мой друг! При вашем разговоре 
Позволь остаться мне. Как знать —
Чего он может пожелать?
Не буду лишним я при ссоре.

Д он Педро .
Нет, лучше ты уйди!

Д о н Х у а н .  А вдруг...
Д он Педро .

Тебе с ним встретиться опасно.
Д он Х у а н .

Но неприятно мне ужасно...
Д он Педро .

Прошу тебя, уйди, мой друг!
До н  Х у а н  и А р с е о уходят. Входит д о п  И п о л и т о.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  П е д р о ,  д о н  И п о л и т о .

Д он И п о л и т о .
Привет, дон Педро благородный! 
Как поживаете?

Д он Педро .  Я вам
Готов служить. Что вам угодно?
Вы смотрите по сторонам?

Д он Ипо лит о .
Мне надо знать, одни ль мы тут. 

Д он Педро .
Одни, и можете свободно 
Мне объяснить: что ж вам угодно? 

Д он Ипо лит о .
Вниманья несколько минут!
Я пошел сегодня утром 
В радостный приют зеленый,
В сень цветущую деревьев,
В благодатный рай земной,
Словом — в парк, ковер роскошный 
У подножия чертога,
Сферы, где лучи блистают 
Изабеллы и Филиппа,
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Где на троне недоступном—
Он, всегда непобедим,
А она, всегда прекрасна,—
Веры светочи сияют,
Придавая блеск лазури 
И в садах своих воздушных 
Дивным цветом расцветая.

Д он П е д р о  (в сторону).
Но к чему рассказ о том,
Что я сам прекрасно знаю?

Входят до н  Х у а н  и А р с е о  и прячутся за портьерой.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те же,  до н  Х у а н  и Ар с е о .

Д он Х у а н  (в сторону).
Верно, знает, что дон Педро 
Добиваться хочет Клары,
И пришел с ним объясняться. 
Буду ко всему готов!

Д он Иполит о .
Хоть заре внушали зависть 
Хороводы дам прелестных, 
Проходивших легким роем, 
Пробегавших в вольной пляске, 
Но одна, вуалью скрыта,
Всех пленительней казалась 
И одной своею тенью 
Затемняла свет других.
Видел я, как в сад приходят,
Чтоб себе нарвать в нем роз,
Но до сей поры не видел,
Чтоб садам дарили розы.
Тут же сад был переполнен. 
Прелесть роз живых затмила 
Красоту жасминов бледных 
И увядших сразу лилий.
Вдруг я вижу, как по склону 
Тихо женщина идет.
Нет, не женщина, а призрак
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Иль волшебное виденье.
А вуаль ее воздушный,
Точно облако на небе,
То темнея, то светлея,
Открывал или скрывал 
Дивный лик... То, как заря, 
Прорывалась ярким блеском 
И сияла ярче солнца;
То, как бы заря сквозь тучи 
Иль как солнце из-за гор,
Свет таинственный бросала...
И остался я в сомненье:
Видел я или не видел?

Д он П е д р о  (в сторону).
Тут одно понять возможно,
Что он видел донью Клару,
И о ней и говорит.

Дон Х у а н  (в сторону).
Вот напыщенный болтун!

Д он Иполит о .
А над складками вуали 
Шляпа белая венчала 
Милых локонов небрежность; 
Бриллиантовою пряжкой 
Сбоку был плюмаж подхвачен, 
Ласке воздуха покорный.
Стан ее был грациозен,
А наряд скорей изящен,
Чем богат. Но что в богатстве, 
Если есть изящный вкус? 
Словом, чтоб вам не наскучить, 
Я пошел за нею следом,
Без доклада в дом вошел —
И в глаза взглянул я солнцу! 
Раньше все хотел отдать я,
Чтоб ее увидеть только,
А теперь я б отдал все,
Чтоб ее не видеть в жизни. 
Точно бабочка на пламд,
Страсть моя к ней устремилась. 
Я вошел — влюблен в опасность,
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А ушел — влюбленный в гибель.
Но красавица осталась 
Неприступной, сознаюсь!

А р с е о  (дону Хуану, тихо).
Вот так дело!

Д он Х у а н  (к Арсео, тихо). Слушай!
Д он П е д р о  (в сторону). Хочет

Объясниться он со мной.
Д он Ипо лит о .

Эта дама вам соседка 
И от вас отделена 
Только этою стеною,
Так что на правах соседа...

Д он Х у а н  (в сторону).
Горе мне! Что слышу я?

Д он П е д р о  (в сторону).
Что, коль дон Хуан услышал?

Д он Ипо лит о .
Вы, наверно, с ней знакомы.
Кто она? Скажите мне.
Буду смелым, поклониться 
Красоте ее решил я,
Но о ней все знать я должен.
Кто же лучше мне поможет,
Чем такой мой друг, как вы?

Д он Х у а н  (к Арсео, тихо).
Я ему хочу ответить!

А р с е о  (дону Хуану, тихо).
Воздержитесь!

Д он П е д р о  (в сторону). Что мне делать? 
Вот попал я в положенье!
Рассказав все, что он хочет,
Поощрю его надежды,
А не отвечать нелепо—
От других он все узнает.
Если чувства дон Хуана 
Я сопернику открою —
Честь его я оскорблю.
Но, конечно, благородней,
Чтоб в любви все было ясно,
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Чтобы честь не запятнать,
Уничтожить ревность правдой 
И не впасть притом в опасность 
Против правды погрешить.
Если б это удалось мне..-.

(Громко.)
Дон Иполито! Рассказ ваш 
Я внимательно прослушал,
Так послушайте ж меня 
И позвольте с первых слов 
Все рассеять заблужденья.
Дама эта — донья Ана,
Из фамилии де Лара,
Но она еще известней,
Чем старинным знатным родом,
Добродетелью своей.
Этот дом — храм чистоты,
И ухаживать за нею 
Я считал бы сумасбродством.
Уверяю вас: вы только 
К невозможному стремитесь.

Д он Ипо лит о .
Я просил у вас ответа,
А совета не просил.
Все, что нужно мне, узнал я,
Оставляю с миром вас,
Гордый замысел исполню.
Если ж гордо и погибну,
То за смелость наказанье 
Как награду я приму!

Д о н  И п о л и т о  уходит. Из-за портьеры выходит д о н  Ху а н .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Д о н  П е д р о ,  д о н  Ху а н .

Д он Х у а н .
Что ж, скажи теперь, дон Педро, 
Что, пока я был в изгнанье, 
Донья Ана не видала
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Света солнца?.. Нет, как видишь, 
Даже до восхода солнца 
Покидала дом свой Ана,
Чтобы в парке развлекаться! 

Д он Педро .
Я не знаю, что сказать...

Д он Х у а н .
Я же знаю.

Д он Педро .  Что ж ты скажешь? 
Д о н  Х у а н .

От опасности бегу.
Дважды Ану я утратил,
Не хочу ее я видеть,
Говорить с ней не хочу. 
Приготовь мне лошадей.
В эту ж ночь... (О небеса!
Вы ко мне немилосердны!) 
Поверну Мадриду спину.

Д он Педро .
Но имей в виду...

Д он Ху а н .  Имею,
Что в присутствии моем 
Приняла она другого 
У себя... (с ума сойду я!);
Что в отсутствие мое 
Выходила (о мученье!)
На показ (о, я несчастный!)
И полна теперь (о горе!)
Новым чувством... (О, когда бы 
Поскорей прошла весна!)
Но весна не виновата,
Я один лишь виноват:
Я один бегу за тенью,
Я один люблю змею,
Обожаю василиска.
Для меня темнее ночи 
Ясные утра апреля,
Мая светлые утра!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Комната в доме доньи Клары. 
Входят д о н ь я  К л а р а ,  очень расстроенная,

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Д о н ь я  К л а р а ,  Ине с .

Инес.
Так печальны, молчаливы,
Так задумчивы и грустны,
Так растерянны, как будто 
Вы собою недовольны...
Где ж, сеньора, весь огонь ваш, 
Где веселье, красота 
И свобода?

Д о н ь я  К л а р а .
Я не знаю...

И, должно быть, я глупа, 
Потому что я сама 
Не пойму своих поступков. 
Боже! Кто бы мог поверить, 
Что я плачу, что презренье 
От мужчины я терплю?
Я, которая так гордо 
Говорила, что за женщин 
Буду мстительницей я!
Я терплю пренебреженье! 

Инес.
Но, сеньора, я не вижу 
Для подобных чувств причины: 
Принимая во вниманье,

Инес.
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Что погнался он за вами,
Вы его предметом были.
Вы обижены и вместе 
Польщены: одно другому 
Утешением послужит.
Если вас он презирает,
Вас же ищет он: вам надо 
Ревновать к себе самой!
Вас ведь он заметил в парке, 
Из-за вас решил проникнуть 
В дом к другой, а если там 
С ней беседовал так нежно,
Как он мог быть нелюбезным? 
Если станем мы мужчину 
Отвергать из-за того,
Что с одной поговорил он,
На другую посмотрел —
Некого любить нам будет! 
Верьте мне: обижен богом 
Тот мужчина, кто не будет 
Строить куры первой встречной. 

Д о н ь я  К л а р а .
Как бы ни было, однако 
(Сознаюсь, была глупа я...)
Это будет мне уроком,
И за это оскорбленье 
Я желаю отомстить!

Инес.
Как же?

Д о н ь я  К л а р а .
Слушай со вниманьем.

Я пошлю ему записку,
Но сама писать не .стану:
За меня напишешь ты.
Скажешь, как я благодарна 
За вниманье и любезность,
И хочу его скорее 
Повидать наедине.
Пусть портшез он приготовит 
И отыщет помещенье 
Вечером для нашей встречи.

490



Он тщеславен, он уверен,
Что для всех неотразим,
И решит, что победил он.
Я его разочарую:
На свиданье я явлюсь,
И когда меня увидит,
Вот-то свалится он с неба!

Инес.
Но чего же вы добьетесь?

Д о н ь я  К л а р  а.
Двух вещей: над ним, во-первых, 
Посмеюсь, а во-вторых,
Я обман его раскрою:
Расскажу, что я была 
Эта дама под вуалью!
Пусть и не воображает,
Что ухаживанья эти 
Та, другая, поощряет,
И тогда он бросит их.

Инес.
Это можно сделать дома?

Д о н ь я  Кл а р а .
Совершенно невозможно.

Инес.
Но удастся ль вам затея?

Д о н ь я  Кл а р а.
Почему?

Инес.  Скажу вам после.
Вот он сам идет сюда 
С дон Луисом.

Д о н ь я  К л а р а .
Так смотри же — 

Ты ничем ему не выдай,
Что мы были эти дамы- 
Невидимки!

Входят д о н  И п о л и т о  и д о н  Лу и с .



Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Те  же,  д о н  И п о л и т о  и д о н  Лу и с .

Д он И п о л и т о  (дону Луису, тихо). Дон Луис! 
Вы устройте, чтоб уйти мне 
Поскорее.

Д он Л у и с  (дону Иполито, тихо). Хорошо. 
Д о н ь я  К л а р а .

Неужели вас я вижу,
Дон Иполито? Но где же 
Вы так долго пропадали?
Вы вчера не появлялись.

Д он Иполит о .
Ваш один вопрос заставил 
Счесть разлуку нашу счастьем 
Вот особенность любви,
Что она в блаженство может 
Огорченье превратить!
Но сегодня утром к вам 
Не пришел я, полагая,
Что с утра вы в парк пойдете,
Как сказали мне вчера.

Д о н ь я  К л а р а .
Что за речи! Разве сами 
Вы вчера мне не сказали,
Чтоб я оставалась дома?
Как же я могла уйти?
О! Меня вдруг заподозрить 
В легкомыслии подобном 
И в таком непослушанье?

Д он Луис.
О сеньора! Я недаром 
Говорил ему, как должен 
За такое отношенье 
Быть он сердцем благодарен:
Это ценит он и вам 
Платит тою же монетой.

Дон ья Кл ара.
Так он тоже не был в парке?

Д он Иполит о .
Боже! Как могла ты думать!
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Знаешь ты, что для меня 
Нет ни празднеств, ни веселья 
Там, где нет тебя?

Д о н ь я  К л а р а .  Я верю,
Верю, как своим глазам.
Если в парке был ты нынче, 
Значит, там была и я.
Раз в твоем живу я сердце 
И меня ты носишь в нем,
Значит, я везде с тобою —
Под вуалью и под маской!

Д он И п о л и т о  (в сторону).
Как легко нам обмануть 
Даже самых умных женщин! 

Д о н ь я  К л а р а  (в сторону).
О как глупы все мужчины,
Даже хитрые!

Ине с  (в сторону).
Как дамы

И мужчины все друг друга 
Надувают и проводят 
Под прикрытием любви!

Дон Луис делает дону Иполито знаки.

Д он Луис.
Хоть известно, что в любви 
Первым правилом считают 
Не мешать влюбленных встрече,
Но, однако, разрешите 
Мне сказать, что ждут друзья 
Дон Иполито, и должен 
Я о том ему напомнить.
Если он покинет вас,
Этому один виновник —

% Ваш покорнейший слуга!
Д о н ь я  Кл а р а.

Дон Луис, довольно! Это 
Не судебная палата,
Где с защитой выступают 
Адвокаты. Если хочет 
Говорить, пусть говорит
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Сам, без дружеской подсказки. 
Дон Иполито, прощайте!
В этом доме вы свободны 
Уходить иль оставаться:
Дверь открыта — как для входа, 
Так для выхода, всегда.
Проводи, Инес, сеньоров,
И запри за ними.

Д он Иполит о .  Слушай!
Д о н ь я  К л а р а .

Слушать мне? К чему?
Д он Луис.  Простите!

На себя вину беру я,
Так за что ж его карать?

Д о н ь я  Кл ара.
Не сержусь ни на него я,
Ни на вас. Раз вам угодно, 
Разрешаю удалиться,
Но признаюсь вам: мне трудно 
Огорченье скрыть от вас,
И таинственные знаки,
Что вы делали друг другу,
Были мне большой обидой.

Д о н ь я  К л а р а  и И н е с  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  И п о л и т о ,  д о н  Л у и с .

Д он Иполит о .
Что вы скажете, Луис,
На любовь ее и нежность?

Д он Луис.
Вы сумели к послушанью 
Привести одну из самых 
Непокорных и капризных 
Женщин. Кто бы мог поверить, 
Что по вашему приказу 
Донья Клара будет дома 
Целый день сидеть одна?
Слава вам! Вы победитель!
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Д он Ипо лит о .
Да, у женщин мне везет.

Д он Луис.
Это видно, раз над этой 
Одержали вы победу.
Но скажите: почему вам 
Непременно было нужно 
Поскорей уйти отсюда?

Д он Ипо лит о .
Чувство не красноречиво — 
Прибегать к словам мне надо, 
Чтобы все вам объяснить.
Я сказал ведь вам, что видел 
Незнакомку без вуали,
Был и в доме у нее 
И, пока меня вы ждали,
С ней успел поговорить.
Как умна! И как прекрасна!
И за красоту ей глупость 
Не приходится прощать.
Я сказал ведь вам, что слышал 
От дон Педро, что она 
Благородна и богата?

Д он Луис .
Ну, сказали!

Д он Ипо л ит о .
Как же можно 

Спрашивать, куда иду я?
Ну, в ту улицу... Нет! Что я!
В сферу ту, где светит солнце, 
Чьи лучи жестокой лаской 
Легкие сжигают крылья, 
Растопляют мягкий воск.

Д он Луис.
Вы не верите дон Педро?
Он сказал, что невозможно 
Будет вам ее добиться — 
Помешают добродетель 
И богатство доньи Аны.

Д о н  И п о л и т о .
Это и манит меня!



Это воодушевляет!
Д он Луис.

Но удобно ль это будет? 
Д он Иполит о .

А чего ж еще удобней?
Раз она знатна, богата, 
Добродетельна, прекрасна, 
Я могу хоть через месяц 
Быть уже на ней женатым.

Улица, на которой живут донья Ана и дон Педро. 
Появляется Ине с ;  она в мантилье.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Ине с  одна.

Инес.
Вмиг написана записка,
Вмиг за ними я помчалась,
Догнала их — и попала 
В улицу сеньоры нашей...
Вот и дом ее... Они 
Близ него остановились.
Только бы не разобрали,
Что за ними следом шла я!..
Спрячусь — этот дом вторично 
Мне защитою послужит.

И н е с  прячется в сенях дома доньи Аны. Появляются д о и  И п о ­
л и т о  и д о н  Лу и с .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Д о н  И п о л и т о  и д о н  Л у и с  па улице; И н е с  (в сонях).

Д о и  И п о л и т о .
Вот та улица, которой 
Счастье выпало на долю 
Быть красавице приютом,—
Где же Флоре жить пристало,
Как не в улице Садов?
Вот балкон, где каждодневно
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Между лилий и жасминов 
Как заря она восходит,
Пробуждая день весенний.

Ине с  (про себя).
Ну, теперь не заподозрят,
Что за ними я бежала!
Передам записку эту.
Как сеньора приказала, 
Притворюсь опять немой.

(Выходит будто бы из дома.) 
Д он Луис.

Вот закутанная тень 
Вышла из заветной двери.

Д он Ипо лит о .
И как будто ищет нас?

Д он Луис.
Да. Одна из них, как видно.
Знаки делает она!

Д он Иполит о .
Отправляясь на прогулку,
Эти женщины, должно быть, 
Оставляют язычки,
Говорят же только дома.

(К Инес.)
Вы ко мне? Да? Что угодно?
Весь к услугам вашим я. 
Подождите!

И н е с  отдает ему записку и уходит.

Я В Л Е Н  И Е  Т Р Е Т Ь Е  

До н  И п о л и т о ,  д о н  Лу и с .

Д он Луис.  Знаки ясны:
Чтоб не следовать за ней!

Д он Ипо лит о .
Быстро спину повернула,
Давши знак, чтоб я молчал 
И прочел записку эту.

(Читает.)
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«Главным признаком благородства всегда была лю­
безность. Ваша любезность убеждает меня в Вашем 
благородстве, и я решаюсь доверить Вам одну тайну. 
Приготовьте портшез у святого Себастьяна и найдите 
место, где мы могли бы без помехи поговорить. Да хра­
нит Вас бог!

Немая дама».
Что вы скажете на это?
Продолжаете желать,
Чтоб поверил я дон Педро —
Отказался от нее?

Д он Луис.
Ваше дело удается...

Д он Иполит о .
Говорил я вам недаром,
Что у женщин мне везет!

Д он Луис.
Что ж намерены вы делать?

Д он Иполит о .
Все, что мне она велит!
Разделите же со мною,
Дон Луис, мои заботы —
Это будет делом дружбы!
Заклинаю вашей жизнью:
Вы ступайте за портшезом 
И ему стоять велите 
У святого Себастьяна,
Сами ждите там ее,
А когда придет — скажите,
Что ее вам поручил я,
Чтоб не вмешивать нам слуг 
В это дело, и обоих 
Жду вас в доме у себя.

Д он Луис.
Ну, а если донья Клара 
К вам зайти захочет?

Д он Иполит о .  Верно!
Это было бы ужасно,
Если б все она узнала.
Что ж нам делать?

Д он Луис.  Раз так близко
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Дом дон Педро, не удобно ль 
У него ее принять вам?

Д он Ипо лит о .
Вот блестящая идея!
Приготовьте же портшез,
Заклинаю вашей жизнью!
Я предупрежу дон Педро.

Д он Луис.
Вон еще выходит кто-то 
Из ее дверей.

Д он Ипо лит о .  Взгляните,
Не сюда ль идут... Не надо 
Искушать судьбу. Пойдемте,
Чтобы нас не увидали.
Может быть, при нас неловко 
Будет им уйти отсюда.

До н  И п о л и т о  и д о н  Л у и с  уходят. Появляются 
Ана ,  д о н ь я  Л ю с и я  и П э р н и я .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Д о н ь я  Ана ,  д о н ь я  Л ю с и я ,  П э р н и я .

Д о н ь я  Л ю с и я  (донье Ане).
Что хотите делать вы?
Неужли в таком наряде 
Вы на улицу пойдете?

Д о н ь я  Ана.
Так любовь повелевает...
Я должна пойти к дон Педро,
Я должна узнать наверно,
У него ли дон Хуан,
Скрыт ли, спрятан в этом доме. 

Д о н ь я  Люс ия .
Но куда же вы идете?
Вот тут рядом дом его.

Д о н ь я  Ана.
Ты не можешь быть глупее?.. 
Прогуляюсь я сначала,
Чтобы отвести глаза:
Если кто-нибудь случайно

донья
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Из соседей и увидит,
Что из дома выхожу я, 
Пусть никто не заподозрит, 
Что к соседу в дом вошла я. 
О любовь!.. О дон Хуан!..
Как ты дорого мне стоишь!

Комната в доме дона Педро

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Х у а н ,  д о н  П е д р о
Д он Педро.

Ну, нечего сказать — хорош!
Д он Х у а н .

Но что же делать мне? Ужель ты не поймешь, 
Что умираю я от ревности и муки?
При этом связаны уста мои и руки!

Д он Педро .
А если ревность я убью,
Как ядовитую змею,
И положу конец ревнивым подозреньям?

Д он Х у а н .
Я не поверю увереньям.

Д он Педро .
Но я сказать тебе могу,
Что спрашивал я каждого слугу,
И все сказали мне, что донья Ана 
Из дома никуда не выезжала рано,
И в парке не была,
И быть там не могла:
В одиннадцать часов поехала к обедне —
И в этом клятву дать готов весь дом соседний. 

Д он Х у а н .
Но дон Иполито зачем же стал бы лгать?

Д он Педро.
Раз можем мы предполагать,
Что мог солгать нам кто-то,—
Искать, зачем он лгал,— излишняя забота.

Д он Х у а н .
Ты хочешь испытать, как велика
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Моя печаль, моя тоска?
Беду считаю я бедою —
И с этим прихожу к какому-то покою.
Затем, с ней видеться я не хотел никак,
Но хочешь ты... пускай. Когда вечерний мрак 
Сгустится, я готов увидеть донью Ану:
Сказать ей, что умру, что больше жить не стану; 
Я выскажу ей все, я изолью 
Все жалобы, всю скорбь мою.

Д он Педро .
Тогда, чтоб с ней увидеться без риску, 
Предупреди ее и напиши записку.
Лакей снесет ее к ней в дом.
Но кто-то постучал. Подробнее потом.

Входит А р с е о.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и А р с е  о.

А р с е о.
К вам дон Иполито — он о свиданье просит. 

Д он Педро.
И что это его к нам то и дело носит?
Но встретиться тебе опасно было б с ним —
Я выйду сам к нему, и мы поговорим.

Д он Хуан.
Нет, я присутствовать хочу при разговоре.

Д он Педро .
Не доверяешь мне?

Д он Хуан.  Не я, а мое горе!
Д он Педро .

В честь доньи Аны верю я вполне,
И думаю, что он затем пришел ко мне,
Чтоб взять свои слова обратно.
Уйди же! Хоть тебе и неприятно...

Д он Хуан.
О, помоги мне бог!
Когда б я для себя узнать о счастье мог!

Д о н  Ху а н  уходит. Входит д о н  И п о л и т о .
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Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н  П е д р о ,  А р с е  о, д о н  И п о л и т  о.

До н Иполит о .
Дон Педро! К вам иду и с горем и с удачей.
Я знаю: вы мне друг — так как же быть иначе? 
Пришел я вас о помощи просить:
Мне донья Ана...

Д он П е д р о  (в сторону).
Как тут быть?

(Г ромко.)
Сказать хотите вы, конечно,
Что хоть и любите вы, верю я, сердечно,
Но нет у вас надежд... Не надо больше слов:
Я верить этому готов.

Д он Иполит о .
О, как вы далеки от истины счастливой!

Д он П е д р о  (в сторону).
Что слышу?

Д он Х у а н  (в дверях, про себя).
Должен все узнать мой ум ревнивый! 

Д он П е д р о  (в сторону).
Боюсь, что тут
Опасные признания пойдут...

Д он Иполит о .
Ну, словом, донья Ана...

Д он Х у а н  (в дверях, про себя).
Кто знает сердца боль, что жжет меня, как рана!

Дон Педро запирает дверь комнаты, где прячется дон Хуан.
Д он Педро .

Извольте, слушаю теперь.
Д о н  Иполито .

Зачем же заперли вы дверь?
Д он Педро .

Я не люблю, когда открыты двери...
(В сторону.)

Теперь по крайней мере 
Из двух несчастий хоть одно 
Мной будет предотвращено:
Опасность с ревностью его терзают больно. 
Опасность отвратим — и ревности довольно!
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Д он Ипо лит о ,
Записку принесли от доньи Аиы мне:
Желают видеться со мной наедине!
Рискованно ее принять мне было б дома.
Могу ль просить у вас приюта и приема? 
Вуалью скрыв лицо от посторонних глаз,
Она придет сюда сейчас.
Скажите ж, сделайте такое одолженье,
Чтоб приготовил нам Арсео угощенье!
Не сомневаюсь я, что в случае таком 
У вас мы полное сочувствие найдем.
Ах, я сойду с ума от счастия такого,
Коль не сошел уже,— даю вам в этом слово! 

Д он Педро.
Постойте!.. Слушайте!..

Дон Иполит о .  Благодарю заране!
(К Арсео).

Идем готовить встречу донье Ане!
(Уходит с Арсео.)

Д он П е д р о  (про себя).
Ну, как себя с друзьями мне вести?
Один ворвался в дом, другой тут взаперти,
И оба высшего полны ко мне доверья! 
Теряюсь... Как мне быть? Пока открою дверь я! 

(Отпирает дверь.)
Входит дон  X у а и.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Д о и П е д р о, дон  X у а н.

Д он Педро .
Послушай, дои Хуан!

(В сторону.)
Как выход я найду? 

(Громко).
Хотел я как-нибудь предотвратить беду, 
Чтоб в ревности своей не стал ты объяснений 
Искать, и запер дверь...

Д он Хуан.  Не надо извинений:
Напрасно запирал ты дверь.

503



Будь отперта она — поверь:
Услышав то, что я услышал,
Я все равно б не вышел.
Обман, один обман... Но будет! Ясно дело: 
Взглянуть в глаза я правде должен смело.
Так в мире повелось: нам истина нужна,
Хотя бы смерть с собой нам принесла она. 

Д он  Педро .
Я в жесточайшем затрудненье:
Не знаю, как мне разрешить сомненье.
Мне дон Иполито доверил свой секрет:
Он счастлив, а тебе надежды нет.
Как отплатить за откровенность эту?
(Мой бог!) Я поступлю по твоему совету.

Д он  Хуа н .
Не знаю, как бы поступил,
Когда бы на твоем я месте был,
Так ново это положенье,
Но в том, что делать мне — нет у меня сомненья 
Хотя во мне кипят обида, ревность, злость,
Все ж в доме у тебя твой безопасен гость.
Но только он покинет эти стены,
Смерть ждет его из-за ее измены!
Жесток любви и ревности закон:
Виновна женщина, а отвечает он!

Д он  Педро .
Ты не пойдешь за ним! Совсем неосторожно: 
Ведь уходить тебе отсюда невозможно!

Д он Хуа н .
Нет! Должен я уйти!

Д он Пе дро .  Но твой уход
Опасность за собой огромную влечет!

Д он Хуа н .
Чего же хочешь ты? Чтоб с сердцем

хладнокровным
Я на свидании присутствовал любовном?
Чтоб был свидетелем несчастья своего,
Чтобы соперника я видел торжество,
Чтоб видел, как она ласкает здесь другого, 
Чтоб видел и молчал, не вымолвил ни слова?
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Д он  Пе д р о .
Гм... да... немыслимо!

Д он  Ху а н .  Так как же быть?
Не оставаться и не уходить?
О, я схожу с ума! Я погибаю!
Что делать мне?

Д он Пе дро .  По совести — не знаю.
Д он Хуа н .

И я не знаю.
Д он  Пе дро .  Так, но верь моим словам:

Я голову тебе на отсеченье дам,
Что тут какая-то ошибка, заблужденье.
Я доньи Аны вижу повеленье,
От всей души ее невинность чту,
Я верю в честь ее и знаю чистоту.

Д он  Хуа н .
Но кто ж тебе внушил уверенность такую, 
Которой разделить никак я не рискую? 

Д он Пе д р о .
Я превосходней женщины не знал.

Д он  Хуа н .
Нелепость ты сказал!
Из этих слов одно другое убивает:
Ведь превосходных женщин ие бывает. 
Однако вот как раз две женщины идут: 
Смотри, чтоб не было еще обмана тут.

Д он  Пе дро .
Но я в отчаянье! Мы столько говорили 
И ни на чем еще с тобой не порешили.
Не лучше ль от греха нам спрятаться? По 
Скорей отсюда!

Д он  Ху а н .  Я скрываться не намерен.
Д он  Пе дро .

Ты хочешь, чтоб тебя увидели?
Д он Ху а н .  Уверен,

Что худшего случиться б не могло.
Д он  Пе д р о .

Но для меня! Прошу! Узнаем мы, в чем зло 
И осторожны будем,
И всю твою беду вдвоем обсудим.



Д он Хуан.
Я уступлю тебе, как другу своему,
Но под условием: с собой я ключ возьму — 
Пусть он не служит им защитой,
И остается дверь открытой!

Д он  Х у а н  уходит. Входят д о н ь я  А на,  д о н ь я  Л ю с и я  и
П э р н и я.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Д о н  П е д р о ,  д о н ь я  А.на, д о н ь я  Л ю с и я ,  П э р н и я .

Д о н ь я  Л ю с и я  (Пэрнии).
Подожди там, за дверьми.

П э р н и я  уходит.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е

До н  П е д р о ,  д о н ь я  А на,  д о н ь я  Л ю с и я .
Д о н ь я  А н а.

Мой сеньор, дон Педро Хирон!
Вас, должно быть, удивляет,
Что в ваш дом бесцеремонно 
Входит женщина, но знаю:
Вы добры и благородны,
И, конечно, вы поймете 
То, что в крайности любовь 
Нас на крайности толкает.
Если ж в крайности кому-то 
Я довериться должна,
То кому ж и доверяться,
Как не вам? Ведь всем известна 
Ваша рыцарская честь,
Благородство и учтивость.

(Открывает лицо.)
Д он П е д р о  (в сторону).

Более! Это донья Ана,
И надежды больше нет!

Д он  Х у а н  (приотворяет дверь; про себя).
И хотят, чтоб я молчал!
Но... коль так судьба велела...
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Так сгори, сгори же сердце — 
Для тебя спасенья нет!

Д о н ь я  Ана.
Я доверилась вам смело,
Слез и вздохов не таю...
Так узнайте же, дон Педро, 
Повесть грустную мою.
Я пришла в ваш дом, сознаюсь, 
Как ни мучит стыд меня, —
Здесь у вас надеюсь встретить 
Одного я человека...

Входит д о н  Ху а н.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Те ж е  и до н  Ху а н .
Д он Хуан.

Нет, прощай, дон Педро! Больше 
Я не в силах здесь скрываться. 
Ты меня ввергаешь в бездну 
Горькой ревности — и хочешь, 
Чтобы я молчал! О нет:
Это было б преступленьем! 

Д о н ь я  Ана.
Дон Хуан! Моя любовь!
Жизнь моя!..

Д он  Ху а н .  О донья Ана, 
Смерть моя, мое мученье! 

Д о н ь я  Ана.
Обними меня!

Д он  Хуа н.  Оставь 
И объятьями своими 
Новой сети не вяжи 
Мне не надо больше лжи!

Д он  Пе д р о .
Что мне делать, боже правый!
Но, чтоб не вошел никто 
И не вышел, дверь запру я.

Д он  Хуа н .
Прежде выпусти меня’

Д о н ь я  Ана.
Не уйдешь ты!



(Дону Педро.)
Запирайте!

(Дону Хуану.)
Что же значит этот гнев?
Можно ль быть таким жестоким? 
Так-то ты благодаришь,
Что пришла я для свиданья... 

Д он Хуан.
С кем?

Д о н ь я  Ана.
С тобою! Как узнала,

Что скрываешься ты здесь,
Я...

Д он  Ху а н .
Придумано недурно!

О коварство! О жестокость, 
Хитрость и неблагодарность!
Вот вам женщины: как быстро 
Ложь на помощь к ним приходит! 

Д о н ь я  Ана .
Если, дон Хуан, меня ты 
До сих пор подозреваешь 
И считаешь виноватой,
Оттого меня бежишь,—
Дай тебе все объясню я:
Тот, которого убил ты,...

Д он Хуан.
Не о нем идет тут речь. 
Посмотрите, сколько лжи!
Сплошь обманы, сплошь измена! 
За одно я упрекаю —
Ты другое объясняешь!
Но смешались все обманы,
Лучше их не объясняй.
Объяснения ке помогут!
И, пожалуй, тот умней,
Кто не хочет полуправды, 
Принимая ложь за ложь.

Д о н ь я  Ана.
Ничего не понимаю...
Знаю я одну причину,
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За которую ты мог бы 
Упрекать меня, сеньор.
Но за что еще упреки?
В чем еще моя вина?
Больше я вины не знаю.
Чем еще меня судьба 
Покарала? О, не мучай 
И скажи мне: что тебя 
Так гневит?

Д он  Ху а н .  Твоя измена.
Нет, и даже не измена:
Я тебя уж потерял....
Но обидно, что другой 
В день один всего добился 
От тебя, чего не мог бы 
Я добиться в целый век.
Лишь одним я утешаюсь:
Хоть достигнул он успеха,
Не достигнет он любви.

Д о н ь я  Ана.
Если, на мое несчастье,
Снова что-нибудь случилось,
Что опять меня казаться 
Виноватой заставляет — 
Что-нибудь, чего не знаю 
И не в силах догадаться, —
Как тебя мне разуверить?
Что могу тебе сказать?
Боже мой! Тебе солгали!

Д он  Хуа н .
Нет! Он говорил с тобой! 

Д о н ь я  Ана.
Кто?

Д он  Ху а н .  Любовник твой, к кому 
На свиданье ты явилась! 

Д о н ь я  Ана.
Дон Хуан! К тебе пришла я! 

Д он  Ху а н .
Верно, верно! Так и есть! 

Д о н ь я  Ана.
Я узнала, что ты здесь!



Д он  Хуа н .
От кого же? От кого?

Д о н ь я  А н а.
От Люсии!

Д он  Хуа н,  Вот прекрасно! 
Нечего сказать — свидетель!
Будь другая... Всем известно,
Что хозяйки и служанки 
Лгать умеют заодно.

Д о н ь я  Ана.
Я не лгу!

Д он  Ху а н .  Кто б мог поверить? 
Д о н ь я  Ана.

Тот, кто любит.
Д он  Хуан.  Значит, я 

Не люблю на этот раз.
Д о н ь я  Ана.

Значит, я умру несчастной.
Д он Хуа н .

И несчастным я умру!
А р ее  о (за сценой).

Отоприте!
Д он  П е д р о  (в сторону). Это хуже! 

Я не знаю, что мне делать:
Дон Иполито идет!

Д он  Хуа н .
А, изменница! Ты хочешь 
Знать, в чем ты мне солгала?
Вот явился твой любовник —
Тот, кого ты здесь искала! 

Д о н ь я  Ана.
Кто б он ни был, очень рада! 
Наконец-то ты узнаешь,
Что пришла я не к нему. 
Отворите же, дон Педро!
Пусть узнает дон Хуан,
Что солгал бесчеловечно 
Тот, кто низкой клеветою 
Опозорил честь мою.

Д он  Хуан.
Дай-то бог! Но только должен
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Разговор твой с ним я слышать,
Чтобы жить иль умереть.
Да! Вся жизнь моя как будто 
Стала вдруг игрою в прятки!

Д о н  Х у а н  снова прячется. Дон Педро отпирает дверь. 
Входит Ар с е о ,  неся поднос со сластями.

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е

Д о н  П е д р о ,  д о н ь я  Ана ,  д о н ь я  Л ю с и я ,  Ар с е о .  

Арс е о .
Долго так не отпирали,
А ведь я стучал ногами:
Ясно кажется, что руки 
Были заняты мои!
Видит бог, опустошил я 
Всю кондитерскую лавку.

(Донье Ане.)
Дон Иполито, сеньора,
К вам пожалует сейчас!
Что я вижу? Здесь Люсия?

Д о н ь я  Л ю с и я  (в сторону).
Ох, зачем я проболталась?
Будет тут смертоубийство!

Входит д о н  И п о л и т о .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Те  ж е  и до н  И п о л и т о .

Д он И п о л и т о  (в сторону).
Здесь ли дон Луис с портшезом? 
Очевидно! Вот она!
О любовь! Все удалось мне!

(Донье Ане.)
О прекрасная сеньора!
Я приветствую смиренно 
Вас в приюте этом скромном, 
Превратившемся в обитель 
Солнца, радостного мая,
Свежей зелени и роз!



Д о н ь я  Ана  (в сторону).
Боже мой! Но что я вижу?
Это тот ревнивый муж,
Что ко мне ворвался утром?

Д он  Х у а н  (приотворяет дверь; про себя).
О, какой удар жестокий!

Д он П е д р о  (в сторону).
Дело очень осложнилось.
Я не знаю, как мне быть.

Д он  И п о л и т о  (дону Педро).
Не смущайте же сеньору:
Ведь при вас она, дон Педро,
Не решится снять вуали.

Д он  Пе дро .
Ухожу, чтоб не мешать...

(В сторону.)
Но поблизости останусь.

Д о н ь я  Ана.
Нет, останьтесь здесь, дон Педро!
Я прошу вас быть судьею 
В том, что происходит здесь..

(Дону Иполито.)
Кавальеро! Вас сегодня 
В первый раз я увидала,
Но страдаю из-за вас.
Разве мы знакомы с вами?

Д он  И п о л и т о .
Нет... и да. Я 31наю вас —
И не знаю вместе с тем.
Знаю, так как мне, сеньора,
Хорошо известно, кто вы,
Но... я вас не узнаю —
Так вы странно говорите.
Я сперва вас встретил в парке,
А потом у вас же в доме 
Видеть вас имел я счастье. N
Я же вызван вами был 
На свидание запиской,
И по вашему желанью 
Вас доставили сюда.
Так к чему ж вам отпираться,
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Что меня хотели видеть,
Если вас я вижу здесь?

Д он  Х у а н  (про себя).
Неужель они хотят,
Чтобы я все это слушал 
И не смел бы показаться?
О какой позор — любви!

Д о н ь я  Ана.
Я хотела видеть вас?
Что такое вы сказали?
Не просите объяснений:
Ведь для вас они опасны.
В жизни в парке не была я,
И не видела вас там,
И не говорила с вами.
Вы ко мне без приглашенья 
И без спросу в дом вошли.
Вы должны бы быть последним, 
Кто желает объяснений.
Мне достаточно сказать,
Что обмануты вы были,
Мой сеньор, супругой вашей! 

Д он  И п о л и т о .
Как «супругой»? О, теперь 
Понял я досаду вашу!
Я напрасно этот дом 
Выбрал для свиданья с вами. 
Притворяйтесь в добрый час,
Но меня не обвиняйте 
В том, что будто я женат.

• Я от страха ие опомнюсь!
Д он П е д р о  (про себя).

Донья Ана неспособна 
Лгать удачно...

Д он  Х у а н  (про себя). Ну, а я 
Неспособен на терпенье...
Но, однако, если выйду,
Дружбы я закон нарушу,
Донью Ану погублю...
Заодно и сам погибну —
И без пользы, потому что
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Здесь они с лакеем оба.
Будет только лишний шум,
А сомнений, подозрений 
Все равно не разрешить!
Но терпеть нет сил. И кто бы 
Равнодушно слушать мог,
Как другой его любимой 
Объясняется в любви!..
Впрочем, выход я найду:
Пусть один я погибаю...
Но судьба решит успех:
Ясно мне, что надо делать!

(Скрывается.)
Д о н ь я  А н а..

Я прошу меня оставить...
В доказательство, что с вами 
Не желаю я знакомства,—
Я пойду на то, что трудно 
Женщине такой, как я.
Громко, вслух, при всех скажу я:
Тот, кто в комнате здесь, рядом, —
Властелин мой, мой любовник!
Я его искала здесь,
Я его люблю безумно!
Вас же в жизии не встречала,
Не' писала вам записок,
И до этого утра 
С вами я не говорила.
Незаслуженный позор мой 
И страдания его 
Этим искренним признаньем 
Превращаю я в ничто!

и ь я А и а уходит в ту комнату, где прячется дон Хуан Вслед 
за ней уходит д о н ь я  Л ю с и я .

Я В Л Е Н И Е  71 Е С Я Т О Е

Д о н  П е д р о ,  д о н  И п о л и т о ,  А р с е  о.

Д он И п о л и т о .
Дверь захлопнула... Скажите!
Вот капризное созданье!



Не успел я с ней расстаться — 
И такая перемена!

Д он  П е д р о  (в сторону).
Что за мудрое решенье 
Донья Ана приняла!
Этим выйти помешала 
Дон Хуану. Я все время 
Только этого боялся.

Д он  Ип о л и т о .
Я смущен.,. Что мне сказать?

Входит д о н  Л у и с .

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

Те же  и д о н  Лу и с .

Д он  Луис .
Ну, вот мы и здесь с сеньорой. 
Все в порядке, милый мой!

Д он  Ип о л и т о .
Как— с сеньорою? С какой?

Д он Луис .
Как — с какой? Да с той, которой 
Ждете вы.

Д он  И п о л и т о .  Но, милый мой,
Вы шапутали, без спора:
Здесь уже была сеньора 
И уехала домой!

Д он  Л уи  с.
Да? Но как же это сталось,
Если я сюда привез 
Ту царицу ваших грез,
Что нам в парке повстречалась? 

Д он И п о л и т о .
Да? Но как же это сталось,
Если здесь она была,
В эту комнату вошла 
И со мною объяснялась?

Д он  Луис .
Что же? Мне одно осталось — 
Пригласить войти ее!
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Д он  Ип о л и т о .
О несчастие мое!
Как фортуна насмеялась!
Входят д о н ь я  К л а р а  и И н е с  под вуалями.

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Те  ж е, д о н ь я  К л а р а  и Ине с .

Д о и Луис .
Ну? Она иль не она?

Д он  Иполито. .
Иль она — или их двое!

Д он  Педро .
Заблужденье роковое!
Но картина вам ясна,
Что другая, та сеньора,
Вовсе не искала вас?

Дон Ип о л и т о .
Иль рассудок мой угас?

(Донье Кларе.)
Дама, скрытая от взора!
Не пойму я — виноват...
Был отвергнут я одною,
Но судьба насмешкой злою 
Мне послала дубликат!
В парке вас ведь встретил я?
Шел по вашему я следу?
С вами долго вел беседу?..
Смущена душа моя!

Донья Клара до сих пор отвечала ему знаками. Теперь она откры­
вает лицо.

Д о н ь я  К л а р а .
Вы — любезный мой поклонник, 
Вам теперь лицо открою:
Я немая незнакомка,
А вот это покрывало 
Мне дало урок наглядный,
Что победой над мужчиной 
Женщине не след гордиться
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И не ей по праву лавры:
Под вуалью показалась 
Я изящней и милей...
Ваша милость полагали 
В глупости самолюбивой,
Что красавицу любую 
Сразу насмерть поразите?
Нет, сеньор мой волокита, 
Получите наказанье!
Как при опытности вашей 
Рассчитали, ваша милость, 
Неудачно так в любви?
Но прекрасная Филида 
Отомстить сумела Фабьо!
Если б даже было правдой, 
Что тебя любила я,
Что тебя искала я, —
Увидав себя отмщенной,
Я забыла бы любовь.
Но я славно отмщена, 
Увидавши, что должна я 
Ревновать к себе самой.
Этот стан, походка эта 
Так каприз ваш увлекли!
Да, напрасно ваша милость 
Приготовили так щедро 
Груды лакомств португальских 
Эти сладости, пожалуй,
Будут кислыми для вас..
Не бывать сегодня свадьбе!
Но благодарите свата 
За особые старанья.
Сват был дьявольски усерден, 
Он забот не пожалел,
Так прекрасно все устроил: 
Вовремя принес записку,
Подал вовремя портшез, 
Сохранил так честно тайну... 
Хоть неверный вы любовник, 
Но у вас есть верный друг.
Но... прощайте! И никто



Пусть не следует за мною. 
Если, сбросив покрывало,
Я по улице пойду 
И с обманом новым встречусь, 
Всех заставлю я поверить,
Что я та, другая дама,
Как сегодня утром в это 
Вас заставила поверить 
При посредстве белой шляпы!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е

Д он  И п о л и т о ,  д о н  П е д р о ,  А р с е  о, д о н  Л у и с ,  Инес .

Д он  Ип о л и т о .
Подожди!.,. Постой!.. Послушай!

Д он  Луис .
Не видал еще я в жизни,
Чтоб кому-нибудь у женщин 
Так везло!

Д о ' Н  Ип о л и т о .
Ах! Вам все шутки,

Для меня же это смерть!
Подожди, Инес!

И и е с. О нет!
Мы обижены ужасно!

( Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

Д о н  П е д р о ,  д о н  И п о л и т о ,  А р с е  о, д о н  Л у и с .

Д он  Ип о л и т о .
Я не знаю, что мне делать,
Но одно скажу, что надо 
Поступать непринужденно 
И одну сегодня бросить,
Чтоб другой увлечься завтра.

Д о н  И п о л и т о  и д о н  Л у и с  уходят,
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Я В Л Е Н И Е  П Я Т Н А Д Ц А Т О Е

Д о н  П е д р о ,  А р с е  о.

Д он  Пе дро .
Ну, благодаренье небу,
Этим кончатся размолвки 
Дон Хуана с доньей Аной.
Стало ясно всем, в чем дело,
Но увы: тут наступает 
И конец моей любви!
Если любит донья Клара 
Дон Иполито — о боже!
Не желал, а убедился,
Что она другого любит.

А р с е о.
Если дама и поклонник 
Оба выяснили дело,
Значит, пьесе и конец!

Входит д о н ь я  Ана .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т О Е  

Т е  ж е  и д о н ь я  Ана .

Д о н ь я  Ана.
Видно, нет мне в жизни счастья! 

Д он  Пе дро .
Что случилось?

Д о н ь я  Ана.  Я видала,
Как какой-то человек 
Из окошка слухового 
Безрассудно и отважно 
Спрыгнул на землю, безумный!

А р с е о.
Значит, пьесе не конец!

Д он Пе дро .
До чего же человека 
Доведут любовь и ревность!
Он решил бежать отсюда...
Но пойдем скорей за ним,
Чтобы не случилось худа!

Д о н  П е д р о  и А р с е о  уходят.
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Я В Л Е Н И Е  С Е М Н А Д Ц А Т О Е

Д о н ь я  А и а  одна.

Д о н ь я  Ана.
Как безмерно я несчастна!
Дон Хуан! К тебе пришла я, 
Чтоб найти твою любовь,
А нашла одно страданье!
Ты терзался подозреньем 
И все время рядом был — 
Почему ж от оправданья 
Ты как раз бежал, жестокий? 
Кто ж она? Кто та сеньора,
Что пришла в мой дом сегодня? 
Кто же этот человек,
Что упорно уверяет,
Будто я его искала?
В целый год мне (не снести бы 
Столько горя и страданья, 
Сколько принесли с собою 
Ясные утра апреля,
Мая светлые утра!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Комната в доме доньи Аны.
Д о н  Х у а н  ощупью пробирается в темноте.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Х у а н  один.

Д он Хуа н .
Мне ни в чем удачи нет!
Есть ли где такие скалы,
Чтоб таили столько бездн, 
Столько пропастей страданья?
Я свидетелем невольным 
Был несчастья своего;
И стерпеть его ие в силах,
И отмстить я был не вправе.
И в отчаянье ревнивом 
Из засады той решился 
Я на улицу бежать,
Чтоб соперника дождаться, 
Заслужившего такое 
Незаслуженное счастье!
Я решил в окошко спрыгнуть, 
Выходящее на крышу —
Думал, что легко оттуда 
И на улицу попасть.
Но, спустившись, очутился 
Я во внутреннем дворе. 
Рассчитал я, видно, плохо —
И попал в соседний дом...
Что я слышу? Дверь открылась,
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Кто-то входит. И при свете 
Начинаю различать я,
Что кругом меня... О боже!
Кто бы это мог подумать?
Я у доньи Аны в доме!
Вот куда судьба прибила 
Заблудившийся корабль!
Ах! Она сама! Что делать?
Если здесь меня застанет.
То она подумать может,
Что пришел я к ней трусливо 
На мои пенять страданья,
Не отмстив еще за них.
Вот беда! Мне невозможно 
Ни уйти, ни здесь остаться.

Д о н  Х у а н  прячется за портьеру. Входят д о н ь я  Ан а  и д о н ь я
Л ю с и я  со свечой.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н ь я  Ана,  д о н ь я  Люс ия .

Д о м ь я  Ана.
На, возьми мою мантилью...
Как судьбе я благодарна 
За минуту передышки,
Что могу я без помехи 
Посвятить слезам и пеням! 
Наконец-то я одна!
Будьте ж бурей, встаньте морем, 
Мои вздохи, мои слезы,
Между небом и землей!

Д о н ь я  Люс и я .
Если полную свободу 
Вы отчаянью дадите —
Я боюсь, восторжествует 
Над любовью смерть тогда.
Есть во всяком горе милость, 
Утешенье есть во всем.
Чтоб закон гостеприимства 
Не нарушить, дон Хуан
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Выпрыгнул тайком в окошко.
Не теряя ни минуты,
Кинулись за ним дон Педро,
И Арсео, и дворецкий,
Чтоб дуэли помешать.

Д о н ь я  Ана.
Если даже страх напрасен,
Как могу я не страдать?
Разве вычеркнуть возможно 
Мне из памяти ту ревность,
Что невинно я терплю?

Д он  Х у а н  (за портьерой, про себя).
Я хоть слушаю — не слышу.
Одного боюсь я: как бы 
Не услышать подтвержденья 
Всей моей беде и горю,
Подозреньям, опасеньям...
Больше сил не хватит молча 
Муки ревности сносить!

Д о н ь я  Люс ия .
Умоляю вас, ложитесь 
И в постели отдохните!

Д о н ь я  Ана.
Есть ли отдых для меня?
И к тому ж, я жду дон Педро:
Я его зайти просила,
Сообщить мне, как все было,
И нашли ли дон Хуана.
Вот стучат! Поди открой.

Входят д о н  П е д р о ,  А р с е о  и П э р н и я .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Те  же,  д о н  П е д р о ,  А р с е о ,  П э р н и я .  

Д о н ь я  Ана.
Ну, что? Как? Сеньор дон Педро!

Д он Пе дро .
Что же, мы старались даром.

Д о н ь я  Ана.
Как?
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Д он  Пе дро .
Мы не нашли его.

Это чрезвычайно странно. 
Чтобы из того окна,
Из которого он спрыгнул,
Выйти в сени, надо было 
В запертую дверь пройти:
Ключ от двери — у меня!
Мы должны поверить в чудо.
В доме нет его, а выйти 
Он на улицу Не мог.

А р с е о.
Мы не хорошо искали,
Если говорить по правде:
Уж когда ревнивца ищут,
Не мешает посмотреть,
Не в колодце ль утопился, 
Заглянуть и на чердак —
Не повесился ль сердечный.

П э р н и я.
Придержи-ка свой язык!
Я сказал тебе: не смей 
Ты при мне ни слова молвить!

А р с е о.
Что за странности такие!
Тут наносятся удары 
И со шпагой нападают 
Не на страшного быка,
А на скромного лакея!

Д о н ь я  Люс и я .
Пусть рука моя, как шпага, 
Ссору двух плутов рассудит. 

Д он Пе дро .
И найти его нельзя!

Д о н ь я  А и а.
Это все мое несчастье.
Над моею головой 
Столько грозных гуч скопилось, 
Столько видимости ложной 
И неверных обвинений!
Богом вам клянусь, дои Педро:
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Пусть меня он поразит,
Если с этим человеком 
Я когда-нибудь встречалась 
До сегодняшнего дня!
За какой-то незнакомкой 
Он последовал из парка 
И ко мне ворвался нынче,
Думая, что это я...
Но к чему все оправданья?
Если дон Хуан не может 
Их услышать, то на ветер 
Даром я слова бросаю!

Д он Пе дро .
Ну, храни вас бог, сеньора!
Если он ко мне вернется,
Я немедля сообщу вам.
Что прикажете еще?

Д о н ь я  А н а.
Я приказывать не смею,
Но прошу вас: завтра утром 
Вы зайдите рассказать мне,
Не случилось ли чего.

Д он  Пе дро .
Доброй ночи!

Д о н  П е д р о  уходит. За ним П э р и и я.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Д о н ь я  Ана,  д о н ь я  Люс и я ,  А р с е  о.

Д о н ь я  Ана.  Доброй ночи!
Двери ты запри, Люсия,
И приди помочь раздеться.
Завтра надо рано встать мне:
В парк пойду я на рассвете 
Кой-кого там повидать.
О! Я заживо мертва!
Если б ложе пуховое 
Стало мрамором гробницы!

(Уходит.)
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Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Д о н ь я  Л ю с и я ,  А р с е  о.

Д он Х у а н  (за портьерой, про себя). 
Завтра в парк она идет!
Мало одного обмана!
Вот несчастье возвратилось,
И опасность впереди!

А р с е о.
И во всех-то этих спорах,
В этой путанице странной 
Виновата ты, Люсия!
Ты хозяйке разболтала 
О приезде дон Хуана!

Д о н ь я  Люс и я .
Виноват гораздо больше 
Тот, кто все мне рассказал. 
Неужели ты не знаешь:
Кто расскажет мне, что знает, — 
Если скажет, чтоб молчала, — 
Ясно, все я расскажу!

А р с е о.
Вот уж истая дуэнья!
Ты могла б служить моделью 
Для отливки всех дуэний. 

Д о н ь я  Люсия. .
Ах, бесстыдный ты лакей!

А р с е о.
Эх, дуэнья!

Д о н ь я  Люс ия .  Ох, мошенник!
А р с е о.

Эх, дуэнья!
Д о н ь я  Люс и я .  Полоумный! 
А р с е о.

Эх, дуэнья!
Д о н ь я  Л юс и я .  А ты шут!
А р с е о.

Эх, дуэнья!
Д о н ь я  Люс ия .  А ты плут! 
А р с е о.

Эх,, дуэнья ты, дуэнья!
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Не сквитаешься со мною —
Что сказать ты можешь хуже? 

Д о н ь я  Люс и я .
Вот как?.. Ах ты....

Ар се о. Ну-ка! Ну-ка!
Д о н ь я  Люс ия .

Стихоплет, поэт несчастный!
А р с е о.

Осторожней, осторожней!
Ты сказала мне «поэт»?
Ну, тогда прощай, дуэнья: 
Поквитались мы с тобой. 

Д о н ь я  Люс ия .
Так вот сразу и уходишь?

А р с е о.
А чего ж бы ты хотела?

Д о н ь я  Люс и я .
Подожди, пока сеньору 
Я раздену! Я вернусь 
Поболтать еще с тобою.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О  Е 

А р с е о один.

А р с е о.
Ну, уж ладно, подожду!
Матери, что сыновей 
Для того на свет родили,
Чтоб в любви они старухам 
Угождали! Полюбуйтесь 
На плачевный мой удел:
Я боюсь увидеть призрак,
Жду здесь в страхе и смущенье, 
Где одни лишь мои вздохи 
Населяют пустоту!

Появляется д о н  Х у а н .



Д он  Х у а н  (про себя).
Час настал, чтоб недоверье 
Окончательно исчезло:
Наконец, узнать я должен,
Где тут правда и где ложь. 
Скрыться надо мне от Аны: 
Ведь она сейчас не знала,
Что ее я слышать мог,
Но к устам ведь шли от сердца 
Ее вздохи, ее слезы.
Стало ясно мне, что Ана 
О моей беде тоскует,
О моих страданьях плачет!
Все понятно мне: Арсео 
Разболтал секрет Люсии,
От нее узнала Ана,
Что скрываюсь я у Педро,
И пришла меня искать.
Но... о небо! Почему же 
Дон Иполито уверен,
Что она к нему пришла?
Кто та женщина, другая?
И зачем же наконец 
Рано утром донья Ана 
Собралася в парк идти?
Мне для лишнего мученья?
О, я должен все узнать!
Здесь нельзя мне оставаться, 
Больше не могу скрываться, 
Больше не могу молчать.
Если же меня увидят,
То и в парк мне не попасть, 
Чтобы проследить там Ану... 
Значит, надо ускользнуть.
Да, но как? Лакей Люсию 
Ждет, и дверь незаперта!
Так на улицу я выйду,
И пойду я в парк за Аной.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

А р с е  о, д о н  Х у а н .
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И пускай меня поймают,
И пускай меня убьют —
О, иа все, на все готов я,
Лишь бы истину узнать!

(Хочет уйти.)
А р с е о.

А, шаги! Моя Люсия!
Наконец-то! Я заждался!
О, приди в мои объятья!

(Обнимает впотьмах дон Хуана.)
Э! Никак ты с бородой?
Кто здесь?

Д он Хуан. .  Ничего, молчи!..
А р с е о.

Ничего? Ну, нет, позвольте!
Я достаточно учтив,
Чтобы возразить на это:
Тут совсем не «ничего»,
А напротив— слишком много!

(Зовет.)
Эй!..

Д он Ху а н .  Молчи, когда не хочешь 
Чтобы я тебя убил!

Д о н ь я  Ана  (за сценой).
Что за шум?

Входит д о н ь я  Л ю с и я  и, столкнувшись в темноте с доном Хуа­
ном, принимает его за Арсео.

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Те  ж е  и д о н ь я  Л ю с и я .

Д о н ь я  Л ю с и я  (дону Хуану, тихо.) С ума ты
спятил1

Вдруг кричать от страха вздумал!
Чтоб тебя здесь не видали,
Живо!.. Ну!.. Иди за мной!

(Уходит.)
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Д он Х у а н  (донье Люсии, тихо).
Я иду...

(В сторону.)
И снова надо

Мне скрываться и молчать.
О, таков удел влюбленных!

(Направляется к двери и, столкнувшись в темноте с А р-
сео, уходит.)

Й В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Й

А р с е  о, д о н  Х у а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

А р с е о один.

А р с е о.
Вот еще какой-то дьявол!
Тут не без нечистой силы:
Верно, шутит невидимка!

Входит д о н ь я  А и а, полуодетая, со свечой в руке.

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

А р с е  о, д о н ь я  Ана .

Д о н ь я  Ана.
Кто здесь? Эй! Не отвечают...
Боже мой!

А рее о (в сторону).
Лицо закрою,

Чтоб меня здесь не узнали.
(Закутывается в плащ.)

Входит д о н ь я  Л ю с и я .

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Те ж е  и д о н ь я  Л ю с и я .
Д о н ь я  Л ю с и я  (в сторону).

Ну, мне нечего бояться:
Я спровадила Арсео.
Что за черт? Он тут стоит...
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Но тогда кто был тут раньше 
И кого я выпускала?..

А р с е о (в сторону).
Умираю!

Д о н ь я  Ана.
Незнакомец!

Вы, лицо плащом закрыв, 
Нарушаете священных 
Этих стен уединенье.
Если вас нужда толкнула 
На такое преступленье.
Все ключи я вам отдам.
Все берите — шелк, брильянты, 
Утоляйте смело жажду 
Ненасытную свою!
Но когда не на богатство 
Вы хотели покуситься,
А на честь мою (о боже!
Я умру!), то умоляю:
Не позорьте (Ах! Дрожу я!) 
Чести женщины несчастной,
Без того судьбой гонимой!
Если вы сюда проникли,
Чтобы честь мою сгубить,
То клянусь я небесами:
Не успеете вздохнуть вы — 
Раньше чем мне опозорить 
Властелина моего —
Знайте: этими руками 
Я сама вас заколю.
Если слезы не помогут 
Размягчить алмаза твердость — 
Сердце каменное ваше, 
Растерзаю 'грудь свою 
И смягчу его я кровью!

А р с е о.
Верьте: этого не надо!
Дамы я не оскорблю,
В дом ваш я попал случайно, 
Не за деньгами отнюдь 
И совсем не замышляя
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Оскорбить невинность вашу.
Чтоб в намерениях лучших 
Мне вполне уверить вас, 
Разрешите удалиться!
Да хранит вас бог, сеньора!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  

Д о н ь я  Л ю с и я ,  д о н ь я  А на.

Д о н ь я  Люс ия .
Что я вижу?

Д о н ь я  Ана.  Как? Ты здесь? 
Д о н ь я  Люс и я .

Я...
Д о н ь я  Ана.

Оставь же ключ в дверях...
Вот уж ясная заря 
Победила сумрак ночи... 
Раздеваться я не стану.
Если б только дон Хуану 
Кто-нибудь мог доказать,
Что пред ним я невиновна!

Парк.
Появляются д о н ь я  К л а р а  и Ине с ,  одетые, как в первом

действии.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  Ине с .

Инес .
Значит, в парк идем опять? 

Д о н ь я  Клара. .
Я хочу начать сначала: 
Там, где счастье потеряла, 
Буду вновь его искать. 

Инес .
Неужели вчерашний случай 
Выбил вас из колеи? 
Бросьте горести свои!
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Д о н ь я  К л а р а ,
Ах, оставь меня, не мучай!
Что бы ни сказала я,
Все равно: вот видишь — плачу! 
Потерпела неудачу 
Шутка глупая моя.
Ты пойми: ведь 1на свиданье 
Он пошел, предполагая,
Что зовет его другая!
В этом все мое страданье.
Я сама огонь зажгла,
Что так жжет меня тоскою, —
Я себе своей рукою 
Чашу яду налила!
Я же зверя разбудила,
Что терзает грудь мою,
Я вскормила ту змею,
Что меня же укусила,
Я сама... И вот теперь 
Умираю в наказанье:
Это всё мои созданья —
Яд, огонь, змея и зверь!

Инес .
Вас утешить не сумею...
Вот уж истинно беда!
Любит женщина, когда 
Измываются над нею!
Но зачем же в парк идти 
Вам в подобном настроенье?

Д о н ь я  К л а р а ,
Там надеюсь, без сомненья,
Дои Иполито найти.

Инес .
Опыт смелый был вчера...

Д о н ь я  К л а р а ,
Если счастье вновь узнаю,
Вас цветами увенчаю,
О весенние утра!

Д о н ь я  К л а р а  и И н е с  уходят. 
Появляются дон И п о л и т о  и до н  Лу и с .
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Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н  И п о л и т о ,  д о н  Лу и с .

До н  Ип о л и т о .
Ну, я был у доньи Клары, 
Объяснить ей все сумел!
Как всегда находчив, смел,
В ход пустил свои все чары. 
«Если дама просит нас 
О свиданье неотложно, —
Я сказал ей, — как же можно 
Не исполнить тот приказ?
Где же тут моя вина?»
Словом, объяснил умело,
И, поверив мне всецело,
Стала шелковой она.
Неж1Ность слов и страсти пыл 
Все сомненья побороли.
Кто ж, Луис, подобной роли 
В жизни раз хоть не учил? 
Страстной речью, полной жара, 
Убедил ее вполне,
И сама в своей вине 
Убедилась донья Клара.
Но сознаюсь, не тая,
Правды я скрывать не стану,
Что одну лишь донью Ану 
Полюбил безумно я.
Жизнь и душу ей отдам.
Мой покой навек утерян.
Но в одном лишь я уверен 
И готов поклясться вам:
Ту записочку сама
Мне прислала донья Ана —
Тут не может быть обмана.

Д он Луис .
Вы удачливы весьма!

Д он Ип о л и т о .
Как же? Бросить попеченье?
Это будет ваш совет?
Разве побежден я?
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Д он Луис .  Нет...
Но такое приключенье...
Право, будь это со мной,
Я б не мог на вашем месте 
Им в глаза смотреть, по чести!

Д он  Ип о л и т о .
Что за вздор, любезный мой!
Щепетильны вы не в меру,
Я одно могу сказать.
Эти тонкости под стать 
Городскому кавалеру.
Нет, любезный рыцарь мой:
В жизни вижу я забаву.
Всех люблю, кто мне по нраву,
Против воли — ни одной.

Появляются д о н ь я  Л ю с и я  и д о н ь я  А на,  одетая так же, как
донья Клара.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Те же, д о н ь я  Л ю с и я  и д о н ь я  Ана .

Д о н ь я  Люс и я .
Вот и парк. Теперь, быть может,
Вы мне скажете, сеньора,
Что в приют цветущий этот 
Вас сегодня привело?

Д о н ь я  Ана.
Ты увидишь все. К чему же 
Мне рассказывать тебе?
Было б лишним пустословьем 
Это дважды повторять...
И тем более, что вижу 
Я того, кого ищу.

Д о н ь я  Люс и я .
Вот герой вчерашних плутней,
Если мне глаза не лгут!

Д о н ь я  Ана.
Да, он самый, и его-то 
Я надеялась найти.
Если только хочет быть он
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Благородным человеком,
Честь мою он восстановит:
Истый кавальеро должен 
Быть защитой женской чести.

Д о н ь я  Люс и я .
И за этим в парк пошли вы?
Но ведь если вас увидят,
Это к новым обвиненьям 
Только новый повод даст.

Д о н ь я  Ана.
Дон Хуан скрываться должен,
Значит, в парк, сюда, где столько 
Постороннего народа,
Он никак уж не придет.

Д о н ь я  Люс и я .
Дай вам бог не ошибиться!

Д о н ь я  Ана.
Но закрой лицо вуалью 
И поди скажи, что дама 
Хочет с ним поговорить.
Только пусть придет один!

Д о н ь я  Л ю с и я  (подходит к дону И полито). 
Кавальеро! Та сеньора 
Хочет с вами говорить.
Следуйте, прошу, за мною.

Д оп И п о л и т о  (в сторону).
Ясно: это донья Клара,
Вижу по ее костюму.
Верно, снова речь пойдет 
О вчерашнем приключенье...
Осторожным надо быть!

(Подходит к донье Ане.)
Как мне странно, что не хочешь 
Ты любви того поверить,
Кто тебя так страстно любит,
Кто тебе всецело предан!
Если хочешь убедиться,
Лишнее ходить за мною:
Ты со мною, в моем сердце,
Неразлучно и всегда!

536



Д о н ь я  Ан а.
Мой сеньор! Вы за другую
Принимаете меня,
Как из ваших слов мне ясно.
Я должна вас разуверить...
Знаете ли вы, кто я?

(Открывает лицо.)
Д он Ип о л и т о .

На такой же ваш вопрос
Я вчера уж вам ответил,
Что и знаю и не знаю;
Этот же ответ, сеньора,
И сегодня дать могу.
Знаю, так как вас я вижу,
И не знаю, потому что
Чередуются у вас
Для меня то гнев, то милость.
А сегодня мне судьба
Положительно враждебна.

Д о н ь я  Ана.
Но пройдемте к цветнику:
С вами надо говорить мне.
Другу своему скажите,
Чтоб за нами не ходил.1

Д о н ь я  А н а  и д о н ь я  Л ю с и я  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Д о н  И п о л и т о ,  д о н  Л у и с .

Д он Ип о л и т о .
Дон Луис! Меня поздравить 
С новой можете удачей!
Эта дама — донья Ана,
И сейчас ее увидел 
Я вот этими глазами.
Ну, теперь вы убедились,
Что вчера была она?
Убедились, что она 
Приходила на свиданье?
Подождите здесь, прошу вас,
И попробуйте поспорить,
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Если я опять скажу вам,
Что на женщин мне везет!

Появляются д о н ь я  К л а р а  и Инес.
Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Те же,  д о н ь я  К л а р а  и Инес .
Ин е с  (донье Кларе, тихо).

Дон Иполито! Смотрите!
Д о н ь я  К л а р а .

Так постой, остановись!
Д он Ип о л и т о  (донье Кларе, которую он прини­

мает за донью Ану).
Будьте ж мне, о донья Ана,
Путеводною звездою,
И готов куда угодно 
Я последовать за вами!
О прекрасная богиня!
Где б вы ни были, там будет 
Несомненно и цветник.
Где лишь взор ваш засияет,
Где лишь вы земли коснетесь 
Белоснежными стопами —
Процветут румянцем розы,
Заблестит ручей алмазом!

Д о н ь я  К л а р а  (в сторону).
Как? Сказал он «донья Ана»?
Горе мне! Опять обман?
Но к чему мне рассуждать?
Все сама могу проверить:
В цветнике их место встречи,
Значит, надо мне там быть,
С ним пойду.

(Дону Иполито.)
Пойдем!

Д он Ип о л и т о  (в сторону). Фортуна!
Как тебе я благодарен!
Успокоив ревность Клары,
Ты даришь мне встречу с Аной!
Торжествуй же, о богиня,
Доказав всю мощь свою!

Д о н ь я  К л а р а ,  И н е с  и д о н  И п о л и т о  уходят. 
Появляется д о н  Ху а н ,
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Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Д о н  Лу и с ,  д о н  Ху а н .

Д он Х у а н  (про себя).
В эту сторону пошла 
Донья Ана, но в толпе я 
Потерял ее из виду.
Но ей скрыться не удастся!
Как бы призраки ни лгали,
Но несчастная судьба 
Мне теперь откроет правду.
Я узнал ее: она 
С дон И полито вела 
Оживленную беседу.
Для меня надежды нет!
Умирая от любви 
И от ревности жестокой, 
Умираю вместе с тем 
Я от бешенства и гнева!

Д он  Л у и с  (про себя).
Боже мой! Кого я вижу?
Это дои Хуан де Гусман!

( Г ромко.)
Стойте, дон Хуан де Гусман! 

Д он Хуа н .
Кто зовет меня? О небо! 
Неудача! Дон Луис!

Д он  Луис .
Оскорбителя увидев 
Моей крови, моей чести, 
Должен раньше, чем словами, 
Без учтивых церемоний,
Я приветствовать его 
Этой шпагой: голос чести 
Говорит ее клинком!
Обнажите вашу шпагу —
Надо счеты нам свести!

Д он  Хуа н.
В жизни я не отказал 
Шпагою своей ответить 
Тем, кто говорит своей!
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Коль убить меня хотите — 
Торопитесь, а иначе 
Опоздаете: судьба 
Мне другую смерть готовит,
А ведь жизни нет такой,
Чтоб две смерти испытала.

Д он Луис .
Отвечать я вам не буду —
Сталь должна заговорить!

Дерутся.

Д он  Х у а н  (про себя).
Дсин Иполито вошел 
С доньей Аною в цветник.
О коварное страданье!
Там — измена, мщенье — здесь... 

Д он Луис .
Горе мне! Клинок сломался!

Д он Хуа н .
Я бы мог покончить с вами,
Но хочу, чтоб честь мою 
Вы на опыте узнали,
И тогда вы убедитесь,
Что ваш родственник убит 
Тоже в честном поединке:
Кто предателем мог в жизни 
Быть хоть раз, всегда им будет. 
Подлость — это тот порок,
Что утратить невозмож!но.
Так ступайте же за шпагой,
Я же здесь вас буду ждать.

Д он Л у и с  (про себя).
Что за странный, редкий случай! 
Тот, кто оскорбил меня,
Мне оказывает милость!
Враг мой так великодушен!
Знаю я, что надо делать.

(Дону Хуану.)
Я вернусь, сеньор, сейчас же. 

Д он  Хуа н.
Мне приходится следить,
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Чтоб меня не увидали,
Потому уйду с дороги.

Д он  Луис .
Не замедлю я вернуться.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Д о н  Х у а н  один.
Д он Хуан..

Как судьба ко мне жестока!
За бедой идет беда.
За одним гонюсь несчастьем —
А за мной другое вслед,
Одного ищу — другое 
Нахожу совсем нежданно,
Я — и жертва, и судья.
Дон Иполито ища,
Я уйду от дон Луиса;
Если ждать его останусь,
Погрешу я этим самым 
Против ревности моей.
Но чего же мне бояться?
Смерти все равно ищу я.
Пусть убьет меня кто хочет —
Мой соперник иль мой враг!
Это только справедливо:
Ищет тот меня, кому 
Оскорбление нанес я;
Вправе я искать того,
Кем я оскорблен смертельно.

(Уходит.)

Цветник.
Появляются д о н ь я  К л а р а  и д о н  И п о л и т о .  

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Д о н ь я  К л а р а ,  д о н  И п о л и т о .

Д он Ипо л ит о .
Здесь, в волшебном этом царстве,
В этом радостном приюте,
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Что красавица весйй 
Разукрасила так пышно,
Вы мне можете открыть,
О сеньора донья Ана,
Все, что на сердце у вас.
Вы ведь знаете: навеки 
Я ваш раб и ваш слуга. 
Пусть невежливая туча 
Дивный свет «е затмевает — 
Пусть взойдет земное солнце, 
Как небесное взошло!

Д о н ь я  К л а р а .
Вашу просьбу я исполню: 
Ведь таким речам учтивым 
И таким влюбленным взорам 
Отказать не хватит сил!

(Открывает лицо.) 
Д он И п о л и т о.

Донья Клара? Боже правый! 
Д о н ь я  К л а р а .

Что же так вы удивились? 
Отчего вы замолчали?
Но прошу вас: продолжайте 
Увлекательную речь!

Д он  И п о л и т о,
Я молчать не собирался. 
Одному я удивляюсь:
Как могла вообразить ты,
Что тебя я не узнал?
Но тебе хотел отмстить 
Я за то, что ты из дома 
Отправляешься тайком,
Под чужой притом личиной. 

Д о н ь я  Кл а р а .
Что за древний анекдот!

Д он  Ип о л и т о .
Правый боже! Да спроси 
Дон Луиса, коль не веришь. 
Уходя в цветник вот только,
Я сказал ему, кто ты.
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Если ой не подтвердит,
Что тебе сказал я правду, —
Ну, тогда казни меня!
Я пойду за ним: он скажет...

Д о н ь я  Кл а р а.
Все, чего ты пожелаешь.
Не зови его, не надо!

Д он  Ип о л и т о .
Почему?

Д о н ь я  Кл а р а .  А потому, что 
Он такой же враль, как ты.

Д он  Ип о л и т о .
Нет, тебя он разуверит..

(В сторону.)
Я пойду за ним хотя бы,
Чтоб опомниться немного.
Я понять не в состоянье:
Как же так? Одна в другую 
Превращается мгновенно?

Д о н  И п о л и т о  уходит.
Появляется дон  Хуа,н, донья Клара закрывает лицо.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  д о н  Х у а н .

Д он Х у а н  (про себя).
Я обошел цветник,
И нет в нем уголка, куда б я не проник...
Среди душистой пестроты
Напрасно я искал исчезнувшей четы.
Но прячутся они напрасно —
Для ревности моей и так все слишком ясно. 
Ах, донья Ана! Да, она!
Ошибся, значит, я. Она идет одна!
И кто б поверить мог:
Я так измучился от всех моих тревог,
Что мне больней,
Что я соперника не вижу рядом с ней. 
Скорее бы конец! Вернуться должен я.
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Но как уйти? О ревности змея!
(Громко.)

Ты враг мой, ты сирена,
Ты сфинкс обманчивый, чье имя есть измена! 
Скользишь ты как змея,
Свой яд под розами тая.
Где ж твой любовник, наконец,
Примерной верности и страсти образец?
Но предоставлю месть мечу —
Слезами мстить тебе я не хочу!

Д о н ь я  К л а р а .
Сеньор! Какое обращенье?
Вы ошибаетесь, я вижу, без сомненья:
Уж слишком ваша речь смела.
Я повода, однако, не дала 
Так дерзко говорить со мною!

(Открывает лицо.)
Д он Хуа н.

Сеньора!.. Тут вуаль виною...
Я за другую принял вас.
От наших глаз
И солнце и луна бывают скрыты тучей.
Где солнце я искал — луну послал мне случай, 
И речь моя была не к вам.
Появляются д о н ь я  А па  и д о н ь я  Л ю с и я .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  же,  д о н ь я  А н а и д о н ь я  Л ю с и я .  

Д о н ь я  А на.
Да, можете его поверить вы словам, 
Свидетельницей быть могу я здесь прямою:
Он говорил не с вами, а со мною!

Д о н ь я  К л а р а .
Вот как? Я очень рада.
Пусть продолжает он — прошла моя досада! 

Д о н ь я  К л а р а  уходит.



Я В Л Е I I И I - Ч В Т В Н Р Т О Е 

Д о н  Х у а н ,  д о н ь я  А на,  д о н ь я  Л ю с и я .

Д о н ь я  Ана.
Дон Хуан! Я очень рада,
Что так вовремя пришли вы.
Так своими же глазами 
Убедиться вы могли,
Увидав свою ошибку 
И поняв, в чем тут обман.
Раз могли вы ошибиться,
То должны вы допустить,
Что другой мог точно так же 
Ошибиться, как и вы.
И иначе думать было б 
Глупо с вашей стороны.
Вряд ли будет 'вам приятно 
За глупца себя считать!

Д он X у а «н.
Да, в ошибке сознаюсь...
Но когда соображаю,
Как введен был в заблужденье 
Я своими же глазами,
То гневит меня и правда.
Ведь загадка и разгадка —
Все ошибкой только было.
Оскорблен я и обманом,
Оскорблен и объясненьем.
Да, обман был оскорбленьем,
Объяоненье же презреньем!

Д о н ь я  Ана.
В том, что я пришла сюда,
Нет обмана, нет презренья 
Только для тебя пришла я.

Д он  Хуа н.
Да? Но как могла ты знать,
Что сюда приду я тоже?

Д о н ь я  Ана.
Догадалась, что, наверно,
Дон Иполито захочет 
В парке встретиться с тобой.
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Д о н Хуа н.
Но зачем же?

Д о н ь я  Ана.  Чтобы дать 
Сатисфакцию тебе.

Д он Ху а н .
Неразумная догадка!
Ведь когда второй любовник 
Первому давать намерен 
Сатисфакцию, тем больше 
Есть для ревности причин! 

Д о н ь я  Ана.
Счет любовников излишен,
И не из таких я женщин,
Что двоих имеют сразу.

Д он Хуа н.
О молчи! Молчи! Ведь стоит 
Только вспомнить мне ту ночь... 
Но не надо слов. Молчанье 
Больше скажет.

Д о н ь я  Ана.  Дал бы бог,
Чтоб тебе довольно было 
Только истину узнать.
Приведу я оправданья...
Но ужели не довольно 
Оправдания простого,
Дон Хуан? Я — это я!

Д он  Хуа н.
О, еще бы не довольно!

Д о н ь я  Ана.
Было б для тебя довольно,
Если б ты любил меня!

Д он  Ху а н .
Я люблю тебя, люблю,
Оттого тебе не верю.

Д о н ь я  Ана.
Вот ведь и сегодня ночью 
Незнакомец, в плащ закутан,
В дом ко мне тайком пробрался... 

Д он Ху а н .
Говори!
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Д о н ь я А н л.
Должно быть, он 

Убегал от правосудья.
Но его мольбы смягчили,
И покинул он мой дом.
Е-сли б ты его увидел 
Выходившим от меня,
Я опять бы поплатилась 
За вину, которой нет,

Д он  Хуан.
Нет, не стала бы платиться,
Так как этот незнакомец 
Был Арсео — нынче ночью 
Тайно он пришел к Люсии. 

Д о н ь я  Л ю с и я  (в сторону).
За меня теперь взялись!

Д о н ь я  Ана.
Что сказал ты?

До'н Ху а н .  Только правду! 
Д о н ь я  Ана.

Вот неслыханная дерзость!
Д он Хуан.

Но ведь тот был благороден,
Кто открыл своим ключом 
Дверь твою и, не войдя,
Смерть свою нашел... Но будет! 
Не скажу ни слова больше,
Чтоб себя не растравлять 
Ядом прежнего безумья.
Пусть же бог тебя хранит,
Донья Ана... для другого! 
Слишком много объяснений 
Для того, кому давно 
Уж пора спасаться бегством...

(В сторону.)
Только надо мне дождаться 
Дон Луиса.

(Уходит.)
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Я в л е н и е  п я т о е  

Д о н ь я  Ана ,  д о н ь я  Л ю с и я .

Д о н ь я  Ана.  О, постой!
Подожди! Помедли! Слушай!
Кто поверит этой муке?..

Появляется д ои  И п о л и т о, вслед за ним д о н ь я  К л а р а .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е

Те же,  д о н  И п о л и т о  н д о н ь я  К л а р а .

Д он И п о л и т о  (про себя).
Не найду нигде я в парке 
Дон Луиса!

Д о н ь я  К л а р а .
Я отправлюсь 

За Иполито вдогонку,
Прослежу его все шашни!

Д о н ь я  Л ю с и я  (в сторону).
Вот уж длинный-то язык!..

Д он  И п о л и т о  (донье Ане, принимая ее за Клару). 
Но тебе клянусь я, Клара,
Что узнал тебя сейчас же!

Д о н ь я  Ана.
Не клянитесь, потому что 
Если б вы меня узнали,
Дон Иполито, — надеюсь,
Рисковать бы вы не стали 
Добрым именем моим.
Так узнайте же теперь,
Что со мной вы говорили!

(Открывает лицо.)
Д о н  И п о л и т о .

Это еще что за шутки?
Д о н ь я  К л а р а .

Вы с другой не говорили,
Как вы в этом и сознались.
Я могу вам подтвердить,
Что со мной вы говорили!

(Открывает лицо.)
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Д он  И п о л и т о  (в сторону).
Вот так ловко разыграли 
Две красавицы меня!

Д о н ь я  Ана  (донье Кларе).
Но хоть вы мне подражали,
Я не стану подражать вам 
И отсюда не уйду,
Не рассеявши сначала 
Сеть обманов и интриг.

Д о н ь я  Л юс и я  (в сторону).
Сколько болтунов на свете!

Д он Ип о л и т о .
Но кого ж еще вы ждете?

Д о н ь я  Ана.
Жду свидетеля, который 
Все бы видел и узнал.
Вот и он! Лишь эту милость 
Я просила у небес.

Появляются д о п  Пе д р о ,  до п Х у а н  и А р с е  о.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Те же,  до н  П е д р о ,  д о п  X у а и и А р с е о.

Д он Пе дро .
Нет! Теперь ты не уйдешь,
Раз тебя я встретил в парке!
Я тебя всю ночь напрасно 
Проискал!

Д он  Хуа н.  Пусти, прошу!
У меня здесь дело чести!

Д он Педро.
Раньше выслушать ты должен 
Донью Ану!

Ар с е  о (донье Люсии, тихо). Э, Люсия!
Что с тобой?

Д о н ь я  Л ю с и я  (к Арсео, тихо). Пошли тут
сплетни...

Ах, Арсео, все узналось!
Д о н ь я  Ана.

Да, Хуан! И слава богу:
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Раз хоть вовремя пришли вы. 
Чтобы истину узнать!
Донья Клара, говорите:
Верно ль, что вчера зашли вы 
В дом ко мне, чтобы от взора 
Дон Иполито укрыться,
И что он вообразил,
Будто дама под вуалью 
Я была?

Д о н ь я  К л а р а .  Да! Я, желая 
Подшутить над ним, послала 
Будто бы от вас записку 
И явилась в дом дон Педро, 
Где назначил мне свиданье 
Дон Иполито. Ну вот — 
Остальное вам известно!

Д о н ь я  А н а.
Дон Хуан! Вот оправданье,
Что могла я предоставить. 
Остальное знает небо —
Пусть оно заговорит.

Появляется д о п  Л у и  с.

Я В Л Е Н И Е В О С  Ь М О Г. 

Т е же п доп Л у и с.

Д О II Л у И С.
Сеньор дон Хуан де Гусман! 

Д он П е д р о  (в сторону).
Осложняются дела!

Ар с е о  (в сторону).
Дон Луис узнал его.
Плохо дело! Что-то будет?
Он убитому родня!

Д о н  И п о л и т о .
Это дои Хуан де Гусман? 
Как?.. Я этого не знал,

(дону Луису) 
Иль за вас бы...



Д он  Луис.  Подождите!
Поединок наш решится 
Благородством, а не сталью.

Дон Хуан.
Вы надеялись со мною 
Встретиться наедине?

Д он Луис.
Нет! Свидетели нужны мне 
Для того, что я намерен 
Здесь сказать. Мы с ним дрались, 
У меня сломалась шпага,

(дону Хуану)
Вы же дали мне возможность 
Заменить ее другой.
Я замедлил возвращеньем,
Так как вам писал бумагу —
Ей разлад наш уничтожен.
Вы должны мне были жизнь,
Но ее так благородно,
Смело так вы мне вернули!
Жизнь за жизнь! И к вам отныне 
Нет претензий у меня.
Не сказал я вам тогда же 
Оттого лишь, что боялся —
Я же был тогда без шпаги,—
Как бы не пришла вам мысль, 
Что прощаю я от страха.
Но теперь со мною шпага —
Вам ее вручаю я!

Д он Хуан.
Вы не только жизнь, сеньор,
Но и честь мне возвратили!
Вот, вы видите ту даму,
Что была всему причиной?
Пусть же вам она докажет 
Благодарность поцелуем,
Мне ж признательное чувство 
Трудно высказать в словах! 

Д о н ь я  А н а.
Пусть же ваше примиренье 
Нам примером будет всем!
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Д о н ь я  Кл ара .
Никакого примиренья!
Нет! Без ревности и страсти 
Я любви не признаю.

Д он И п о л и т о.
Значит, мы не любим больше? 

Д о н ь я  А н а.
Но зато с Люсией должен 
Обвенчаться ваш Арсео.

А р с е о.
Чтоб антихрист родился 
От Люсии и Арсео!

Д он Хуан.
Так окончились прекрасно 
Ясные утра апреля,
Мая светлые утра!
Нетостатки их простите!

Ко н е ц


